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ПЕРЕДМОВА

Переклад художньої літератури відіграє значну роль і є невід’ємною частиною культурної освіти та становлення людини. Без ознайомлення з провідними зразками сучасного англомовного красного письменства неможлива повноцінна фахова підготовка перекладача, адже художній переклад визначає сучасний книжковий ринок, сприяє просуванню вітчизняної та зарубіжної літератури у світі та в Україні.
Методичний посібник допоможе вдосконалити всю систему фахової підготовки майбутніх перекладачів, розвинути індивідуальні та творчі здібності студентів, ерудицію, а також сприятиме вихованню в них подальшої активності та самостійності в набутті професійних та пізнавальних умінь.
Посібник містить теми лекцій та семінарських завдань з курсу “Особливості художності перекладу”. Наявні у посібнику вправи мають на меті розвинути чуття мови та вдосконалити перекладацькі навички та вміння. У кінці книги поданий список рекомендованої літератури.
Посібник призначений для роботи в аудиторії під керівництвом викладача, проте може використовуватися і для самостійного навчання.
Метою курсу є створення бази знань, умінь та навичок необхідних студентам для перекладу художньої літератури різних жанрів. Завданням курсу є ознайомлення студентів зі специфікою художнього перекладу та його теорії, а також прищеплення їм навичок філологічного аналізу перекладів у зіставленні з першотворами; ознайомлення студентів з основними етапами розвитку мистецтва художнього перекладу, об’єктивними та суб’єктивними чинниками художнього перекладу; актуальними проблемами художнього перекладу та його теорії; специфічними особливостями та труднощами перекладу художніх творів у межах мовної пари “українська – англійська”. Видання націлене на активізацію творчих здібностей перекладачів-початківців і сприяння вдосконаленню та розвитку цих здібностей.
Після завершення курсу студент повинен вміти здійснювати комплексний порівняльний  аналіз перекладу і оригіналу із врахуванням об’єктивних вимог до якості перекладу; оцінювати адекватність художнього перекладу з урахуванням якісних і кількісних критеріїв; перекладати фрагменти поетичних, прозових і драматичних текстів із англійської на українську та навпаки.
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ТЕМА 1. ХУДОЖНІЙ ПЕРЕКЛАД І ЙОГО СПЕЦИФІКА.

Ключові терміни та поняття: 
· художній переклад, 
· контекст, 
· контекст автора,
· контекст перекладача, 
· соціологія художнього перекладу.


Теми лекційних занять
1. Художній переклад і його специфіка.
2. Співвідношення контексту автора і контексту перекладача.
3. Проблеми художнього перекладу.

Теми семінарських занять
1. Специфіка художнього перекладу в діахронії та синхронії.
2. Поняття контексту. Історичний контекст.
3. Вплив історичної епохи та мову твору перекладу.
4. Особливості співвідношення контексту автора і перекладача. 
5. Соціальні, лінгвістичні, перекладознавчі проблеми художнього перекладу.

Питання для самоконтролю:

1. Як перекладачі вирішують проблему лінгвістичної часової відстані між епохою створення оригіналу і створення перекладу?
2. Чому переклад буває зрозумілішим, ніж оригінал?
6. Наведіть тлумачення терміна “екзотизми”. З якими труднощами при перекладі екзотизмів стикається перекладач?
7. Назвіть основні проблеми граматики та синтаксису, які можуть ускладнити роботу перекладача?
8. Як подолати відмінності у побудові літературних творів різних культурних та часових пластів?



ТЕМА 2. ОБ’ЄКТИВНІ ТА СУБ’ЄКТИВНІ ЧИННИКИ У ХУДОЖНЬОМУ ПЕРЕКЛАДІ.

Ключові терміни та поняття: 
· проблема перекладності, 
· транслятема, 
· перекладацькі трансформації, 
· адекватність перекладу, 
· еквівалентність перекладу. 
	
Теми лекційних занять
1. Об’єктивні та суб’єктивні чинники у художньому перекладі. Проблема перекладності в лінгвістиці.
2. Транслятема як одиниця перекладу.
3. Особливості інтерпретації тексту перекладачем. Перекладацькі трансформації.
Теми семінарських занять
1. Об’єктивні та суб’єктивні чинники у художньому перекладі.
2. Перекладність як проблема лінгвістики. Три ступені наближення перекладу до першотвору.
3. Адекватність і еквівалентність перекладу.
4. Поняття про перекладацькі трансформації.

Питання для самоконтролю:
1. Проаналізуйте  проблеми точності перекладу, збереження його національного забарвлення.
2. У чому полягає проблема передачі історичного колориту?
3. Наскільки необхідне дотримання індивідуальної своєрідності оригіналу?
4. Які з перекладацьких трансформацій найбільш складні для перекладача?




ТЕМА 3. АКТУАЛЬНІ ПИТАННЯ ХУДОЖНЬОГО ПЕРЕКЛАДУ.


Ключові терміни та поняття: 
· українські перекладачі художньої літератури, 
· іноземні перекладачі української літератури, 
· авторське право, 	
· юридична відповідальність перекладача.


Теми лекційних занять
1. Актуальні питання художнього перекладу.
2. Перспективи розвитку художнього перекладу в Україні та світі. 
3. Юридичні аспекти перекладу художніх творів.

Теми семінарських занять
1. Актуальні питання художнього перекладу.
2. Перспективи розвитку художнього перекладу в Україні.
3. Перспективи розвитку художнього перекладу в світі.
4. Аналіз юридичних особливостей роботи з перекладом художнього твору.


Питання для самоконтролю:
1. Виокремте основні проблеми художнього перекладу в світлі економічних проблем суспільства.
2. Назвіть відомих українських перекладачів іноземної літератури. 
3. Назвіть відомих іноземних перекладачів української літератури.
4. Які юридичині аспекти роботи з художньої літератури вам відомі? У чому полягає найбільша проблема для українського перекладача?



ТЕМА 4. ПОРІВНЯЛЬНИЙ АНАЛІЗ ПЕРЕКЛАДУ І ОРИГІНАЛУ.


Ключові терміни та поняття: 
· адекватний переклад, 
· буквальний переклад, 
· неперекладність. 


Теми лекційних занять
1. Порівняльний аналіз перекладу і оригіналу.
2. Особливості адекватного, еквівалентного та буквального перекладу.

Теми семінарських занять
5. Переклад і оригінал: порівняльний аналіз.
6. Поняття еквівалентного перекладу.
7. Поняття адекватного перекладу.


Питання для самоконтролю:
1. Що таке  принципова неперекладність художнього твору?
2. Чому неможливо уникнути втрат при художньому перекладі?
3. Опишіть еквівалентний або буквальний переклад.
4. Проаналізуйте переваги адекватного перекладу.



ТЕМИ ДЛЯ ІНДИВІДУАЛЬНИХ ЗАВДАНЬ

Напишіть науково-дослідну роботу на одну з нижче запропонованих тем та
Складіть відповідний бібліографічний покажчик:

1. Англомовна поезія у перекладах І. Шувалової (перекладознавчий аналіз).
2. Англомовна поезія у перекладах Д. Павличка (перекладознавчий аналіз).
3. Англомовна поезія у перекладах М. Лукаша (перекладознавчий аналіз).
4. Становлення та розвиток теорії художнього перекладу в Україні.
5. Переклад поезії: “рабство чи суперництво”?
6. Проблема співвідношення індивідуальних стилів автора та перекладача.
7. Перекладацька естафета (на прикладі вірша “If” Р. Кіплінга та його перекладів українською мовою).
8. Перекладацька естафета (на прикладі сонетів В. Шекспіра та їх перекладів українською мовою).
9. Специфіка авторизованого перекладу (на матеріалі англійської та української мов).
10. Особливості перекладу англійських народних казок української мовою.
11. Різновиди текстової інформації та художній переклад.
12. Художній переклад і часова відстань: вплив доби на художній переклад.
13. Інтерпретація та художній переклад і проблема їх співвідношення.
14. Художній переклад у скопусі перекладацької традиції та норми.




ЗАВДАННЯ ДЛЯ АУДИТОРНОЇ РОБОТИ

РОБОТА З ПЕРЕКЛАДОМ ПОЕЗІЇ

1. Проаналізуйте переклад віршів Василя Стуса. Назвіть образи, які перекладачеві не вдалося відтворити.

Vasyl Stus
Winter Trees 
 

	Куріють вигаслі багаття,
собаки виють до зірок,
а в річці місяць, мов латаття,
доріс до повні і розмок.

І в ртутній спеці фіолету
він невимовно довго чез,
лишившись тільки для прикмети,
як цятка сяєва небес.

Самотність аркою провисла
над райські кущі в пригри снів.
Шукай по них щасливі числа,
так, як раніше ти умів:

той день, як від земної тверді
найперше сонце відійшло,
і той, що мітить знаком смерті
ще нерозгадане число.

А ти іще посередині,
ще посередині твоє.
Отож, радій вечірній днині,
допоки в ребра серце б’є.
IX. 1967[footnoteRef:1] [1:  http://poetyka.uazone.net/] 



	There is a smoke on fires - really,
And dogs at stars are howlling yet.
And Moon in river like a lily
Has grown to full and turned to wet.
 
In mercury and violet swelter
It disappeared for so long.
And like a spot in clouds melted
Just for a sign and so on.
 
The loneliness like arch above me
And bushes raised in Paradise .
Look for your fortune and for сarma
That have been vanished in your eyes.
 
The day when from the Earth firmament
The morning sun had come away.
And day that makes the truly statement
About future deathful way.
 
But you are only in the middle
And yours is in this place as well.
So listen to your soul’s fiddle
Till heart in ribs beats like a bell.

(Переклад Наталії Пасічник)
	





2. Порівняйте переклади вірша з оригіналом. Який із варіантів можна назвати адекватним, а який буквальним? Поясніть свій вибір.
	Sonnet 116
 William Shakespeare

Let me not to the marriage of true minds
Admit impediments. Love is not love
Which alters when it alteration finds,
Or bends with the remover to remove.
O no! it is an ever-fixed mark
That looks on tempests and is never shaken;
It is the star to every wand'ring bark,
Whose worth's unknown, although his height be taken.
Love's not Time's fool, though rosy lips and cheeks
Within his bending sickle's compass come;
Love alters not with his brief hours and weeks,
But bears it out even to the edge of doom.
If this be error and upon me prov'd,
I never writ, nor no man ever lov'd.

	Сонет 116
Вільям Шекспір
(Переклад Д. Паламачука)

Не буду я чинити перешкоди
Єднанню двох сердець. То не любов,
Що розцвіта залежно від нагоди
І на віддаленні згасає знов.

Любов — над бурі зведений маяк,
Що кораблям шле промені надії,
Це — зірка провідна, яку моряк
Благословляє в навісній стихії.

Любов — не блазень у руках часу,
Що тне серпом своїм троянди свіжі —
І щік, і уст незайману красу.
Той серп любові справжньої не ріже.

Як це брехня — я віршів не писав,
І ще ніхто на світі не кохав.
	Сонет 116
Вільям Шекспір
(Переклад В. Марача)

Перешкоджати двох сердець єднанню
Не стану я. Не визнає замін
Любов, не підкоряється бажанню,
Їй не страшні ні відстані, ні тлін.

О ні! Вона, мов сонцесяйна мітка,
Яку не згасять бурі і туман,
Немов зоря, мов Аріадни нитка,
Всім, хто в житті бреде серед оман.

Любов не ходить в дурниках у Часу,
Що все стинає, рівня вона з ним:
Хоч щедро тратить дні свого запасу —
Воскреснуть здатна й спомином одним.

Якщо ж це лжа, що в слові залишив, —
То не кохав ще й не писав віршів.[footnoteRef:2] [2:  http://poetyka.uazone.net/] 





3. Перекладіть один із наведених віршів українською мовою. Дотримайтеся ритму та римування оригіналу. 
Edgar Allan Poe

ELDORADO

    Gaily bedight,
    A gallant knight,
In sunshine and in shadow,
    Had journeyed long,
    Singing a song,
In search of Eldorado.

    But he grew old -
    This knight so bold -
And o'er his heart a shadow
    Fell, as he found
    No spot of ground
That looked like Eldorado.

    And, as his strength
    Failed him at length,
He met a pilgrim shadow -
    'Shadow,' said he,
    'Where can it be -
This land of Eldorado?'

    'Over the Mountains
    Of the Moon,
Down the Valley of the Shadow,
    Ride, boldly ride,'
    The shade replied, -
'If you seek for Eldorado!'[footnoteRef:3] [3:  http://poetyka.uazone.net/] 



Oscar Wilde

HÉLAS!

To drift with every passion till my soul
Is a stringed lute on which all winds can play,
Is it for this that I have given away
Mine ancient wisdom, and austere control?
Methinks my life is a twice-written scroll
Scrawled over on some boyish holiday
With idle songs for pipe and virelay,
Which do but mar the secret of the whole.
Surely there was a time I might have trod
The sunlit heights, and from life’s dissonance
Struck one clear chord to reach the ears of God:
Is that time dead? lo! with a little rod
I did but touch the honey of romance—
And must I lose a soul’s inheritance?[footnoteRef:4] [4:  http://poetyka.uazone.net/] 



Emily Dickinson

HOPE IS THE THING WITH FEATHERS 

'Hope' is the thing with feathers—
That perches in the soul—
And sings the tune without the words—
And never stops—at all—

And sweetest—in the Gale—is heard—
And sore must be the storm—
That could abash the little Bird
That kept so many warm—

I've heard it in the chillest land—
And on the strangest Sea—
Yet, never, in Extremity,
It asked a crumb—of Me.[footnoteRef:5] [5:  http://poetyka.uazone.net/] 



Philip Larkin
LOVE AGAIN

Love again: wanking at ten past three
(Surely he's taken her home by now?),
The bedroom hot as a bakery,
The drink gone dead, without showing how
To meet tomorrow, and afterwards,
And the usual pain, like dysentery.

Someone else feeling her breasts and cunt,
Someone else drowned in that lash-wide stare,
And me supposed to be ignorant,
Or find it funny, or not to care,
Even… but why put it into words?
Isolate rather this element
	
That spreads through other lives like a tree
And sways them on in a sort of sense
And say why it never worked for me.
Something to do with violence
A long way back, and wrong rewards,
And arrogant eternity.[footnoteRef:6] [6:  http://poetyka.uazone.net/] 



4. Перекладіть один із наведених віршів англійською мовою. Дотримайтеся ритму та римування оригіналу. 

Роман Скиба
ПІСНЯ РИБАРЯ
Ріко висока, будь мені зелена.
А як не вмієш - будь мені сумна.
Допоки, мерехтлива і смолена,
Живе у тобі тінь мого човна.

Сльозяться очі - крига в них покресла.
Впізнайся в їхніх надрах, глибино.
Хмільні від тебе, сохнуть мої весла –
Ти дихаєш, як дихає вино...

Ріко моя, не клич сестрою Лету.
Ріко моя, верни ім‘я мені,
Що я його стебельцем очерету,
Безумний, написав на бистрині[footnoteRef:7]. [7:  http://poetyka.uazone.net/] 






Наталія Пасічник


THE OLD WOMAN AND THE SEA

стільки сонця обіцяли сни
що тепер заснути неможливо
у прогнозах знов сезон припливу
і не варто нехтувати ним
 
на світанку вийдеш на місток
спустиш з ланцюга дірявий човен -
море не нагріте ще ранкове
холодом пройме аж до кісток
 
у човна є досвід тож нехай
все бере в свої засмаглі весла
поки пінна хвиля не віднесла
за червоно-чорний небокрай
 
плесо ніби дзеркало криве
жінка спить в човні всіма забута           
він звичайно мусить потонути
але ще пливе пливе пливе[footnoteRef:8] [8:  http://poetyka.uazone.net/] 



Тарас Федюк

*  *  *  

за гріхи мої тя'жкі за це і це і оце
Бог мені дав тебе і потирає руки
твій телефон далекий і мій у ньому фальцет
чомусь всі з прилук
                                   що це
                                              за місто таке — прилуки

мав собі задум мабуть
                                       маю підозру — тонкий
руки твої і риси — також тонкі доволі
голос… завжди на голос я лювлюся –
                                                               такий
немов малюнок по дереву — скажемо по тополі

і що з цим всім щастям робити що жити навряд чи дасть
що впало як зірка вертепна загублена колядниками
лягає дорога дальня
                                   я вже не кажу — не в масть
а просто така дорога — як розвести руками


іронія не порятує
                               досвід і тощо — теж
вкупі з молитвою в церкві київського патріархату
і ти — причинна як мінімум — в білому увійдеш
і щоб це зробити
                              кроків
                                           треба не так багато

треба забути — знаю –
                                       треба й не знати було
а якби й знати — тільки як невідому актрису…
задум тонкий холодний
                                          наче мороз на скло
на що було зі мною –
                                      руки твої і риси…[footnoteRef:9] [9:  http://poetyka.uazone.net/] 



Ігор Римарук

ОДИН

один як перст у цьому світі
один як звір —
ні словеса несамовиті
ні поговір

ні в забутті ні в алфавіті
ні дар ні хрест —
один як звір у цьому світі
один як перст

банальна схема — чорна схима
сухий закон
врятується — бо в побратима
є телефон
бо в нього Довбушева вдача
душа гонка
цікава каже передача
і жду дзвінка

а в іншого інакше трішки
та все ж своє
і з нього ретязь як з опришка
дружина в’є

а ще один а ще одніша
а геть одна
в якої чаша найгіркіша
бо вже — до дна

а те невідання діточе
той херувим
що рідним голосом туркоче —
та хоровим

а білі руки перевиті
разком судин...
невже уперше в цьому світі
він сам-один

як мова — а не як розмова
котрій не вір
бо зойк розіпнутого слова
один як звір

невже уперше довелося
за стільки літ
почути — й не розчути досі
такий завіт:

множинна зірка Віфлеєму —
та кожен син
якого ми не впізнаємо
іде один[footnoteRef:10] [10:  http://poetyka.uazone.net/] 




РОБОТА З ПЕРЕКЛАДОМ ХУДОЖНЬОЇ ПРОЗИ

1. Прочитайте оповідання в оригіналі та перекладі. Виконайте завдання. 

EDGAR ALLAN POE

The Black Cat[footnoteRef:11] [11:  https://poestories.com/read/blackcat] 


	
FOR the most wild, yet most homely narrative which I am about to pen, I neither expect nor solicit belief. Mad indeed would I be to expect it, in a case where my very senses reject their own evidence. Yet, mad am I not - and very surely do I not dream. But to-morrow I die, and to-day I would unburthen my soul. My immediate purpose is to place before the world, plainly, succinctly, and without comment, a series of mere household events. In their consequences, these events have terrified - have tortured - have destroyed me. Yet I will not attempt to expound them. To me, they have presented little but Horror - to many they will seem less terrible than _barroques_. Hereafter, perhaps, some intellect may be found which will reduce my phantasm to the common-place - some intellect more calm, more logical, and far less excitable than my own, which will perceive, in the circumstances I detail with awe, nothing more than an ordinary succession of very natural causes and effects.
From my infancy I was noted for the docility and humanity of my disposition. My tenderness of heart was even so conspicuous as to make me the jest of my companions. I was especially fond of animals, and was indulged by my parents with a great variety of pets. With these I spent most of my time, and never was so happy as when feeding and caressing them. This peculiarity of character grew with my growth, and in my manhood, I derived from it one of my principal sources of pleasure. To those who have cherished an affection for a faithful and sagacious dog, I need hardly be at the trouble of explaining the nature or the intensity of the gratification thus derivable. There is something in the unselfish and self-sacrificing love of a brute, which goes directly to the heart of him who has had frequent occasion to test the paltry friendship and gossamer fidelity of mere Man.
I married early, and was happy to find in my wife a disposition not uncongenial with my own. Observing my partiality for domestic pets, she lost no opportunity of procuring those of the most agreeable kind. We had birds, gold-fish, a fine dog, rabbits, a small monkey, and a cat.
This latter was a remarkably large and beautiful animal, entirely black, and sagacious to an astonishing degree. In speaking of his intelligence, my wife, who at heart was not a little tinctured with superstition, made frequent allusion to the ancient popular notion, which regarded all black cats as witches in disguise. Not that she was ever _serious_ upon this point - and I mention the matter at all for no better reason than that it happens, just now, to be remembered.
Pluto - this was the cat's name - was my favorite pet and playmate. I alone fed him, and he attended me wherever I went about the house. It was even with difficulty that I could prevent him from following me through the streets.
Our friendship lasted, in this manner, for several years, during which my general temperament and character - through the instrumentality of the Fiend Intemperance - had (I blush to confess it) experienced a radical alteration for the worse. I grew, day by day, more moody, more irritable, more regardless of the feelings of others. I suffered myself to use intemperate language to my wife. At length, I even offered her personal violence. My pets, of course, were made to feel the change in my disposition. I not only neglected, but ill-used them. For Pluto, however, I still retained sufficient regard to restrain me from maltreating him, as I made no scruple of maltreating the rabbits, the monkey, or even the dog, when by accident, or through affection, they came in my way. But my disease grew upon me - for what disease is like Alcohol! - and at length even Pluto, who was now becoming old, and consequently somewhat peevish - even Pluto began to experience the effects of my ill temper.
One night, returning home, much intoxicated, from one of my haunts about town, I fancied that the cat avoided my presence. I seized him; when, in his fright at my violence, he inflicted a slight wound upon my hand with his teeth. The fury of a demon instantly possessed me. I knew myself no longer. My original soul seemed, at once, to take its flight from my body and a more than fiendish malevolence, gin-nurtured, thrilled every fibre of my frame. I took from my waistcoat-pocket a pen-knife, opened it, grasped the poor beast by the throat, and deliberately cut one of its eyes from the socket! I blush, I burn, I shudder, while I pen the damnable atrocity.
When reason returned with the morning - when I had slept off the fumes of the night's debauch - I experienced a sentiment half of horror, half of remorse, for the crime of which I had been guilty; but it was, at best, a feeble and equivocal feeling, and the soul remained untouched. I again plunged into excess, and soon drowned in wine all memory of the deed.
In the meantime the cat slowly recovered. The socket of the lost eye presented, it is true, a frightful appearance, but he no longer appeared to suffer any pain. He went about the house as usual, but, as might be expected, fled in extreme terror at my approach. I had so much of my old heart left, as to be at first grieved by this evident dislike on the part of a creature which had once so loved me. But this feeling soon gave place to irritation. And then came, as if to my final and irrevocable overthrow, the spirit of PERVERSENESS. Of this spirit philosophy takes no account. Yet I am not more sure that my soul lives, than I am that perverseness is one of the primitive impulses of the human heart - one of the indivisible primary faculties, or sentiments, which give direction to the character of Man. Who has not, a hundred times, found himself committing a vile or a silly action, for no other reason than because he knows he should not? Have we not a perpetual inclination, in the teeth of our best judgment, to violate that which is _Law_, merely because we understand it to be such? This spirit of perverseness, I say, came to my final overthrow. It was this unfathomable longing of the soul _to vex itself_ - to offer violence to its own nature - to do wrong for the wrong's sake only - that urged me to continue and finally to consummate the injury I had inflicted upon the unoffending brute. One morning, in cool blood, I slipped a noose about its neck and hung it to the limb of a tree; - hung it with the tears streaming from my eyes, and with the bitterest remorse at my heart; - hung it _because_ I knew that it had loved me, and _because_ I felt it had given me no reason of offence; - hung it _because_ I knew that in so doing I was committing a sin - a deadly sin that would so jeopardize my immortal soul as to place it - if such a thing wore possible - even beyond the reach of the infinite mercy of the Most Merciful and Most Terrible God.
On the night of the day on which this cruel deed was done, I was aroused from sleep by the cry of fire. The curtains of my bed were in flames. The whole house was blazing. It was with great difficulty that my wife, a servant, and myself, made our escape from the conflagration. The destruction was complete. My entire worldly wealth was swallowed up, and I resigned myself thenceforward to despair.
I am above the weakness of seeking to establish a sequence of cause and effect, between the disaster and the atrocity. But I am detailing a chain of facts - and wish not to leave even a possible link imperfect. On the day succeeding the fire, I visited the ruins. The walls, with one exception, had fallen in. This exception was found in a compartment wall, not very thick, which stood about the middle of the house, and against which had rested the head of my bed. The plastering had here, in great measure, resisted the action of the fire - a fact which I attributed to its having been recently spread. About this wall a dense crowd were collected, and many persons seemed to be examining a particular portion of it with very minute and eager attention. The words "strange!" "singular!" and other similar expressions, excited my curiosity. I approached and saw, as if graven in _bas relief_ upon the white surface, the figure of a gigantic cat. The impression was given with an accuracy truly marvellous. There was a rope about the animal's neck.
When I first beheld this apparition - for I could scarcely regard it as less - my wonder and my terror were extreme. But at length reflection came to my aid. The cat, I remembered, had been hung in a garden adjacent to the house. Upon the alarm of fire, this garden had been immediately filled by the crowd - by some one of whom the animal must have been cut from the tree and thrown, through an open window, into my chamber. This had probably been done with the view of arousing me from sleep. The falling of other walls had compressed the victim of my cruelty into the substance of the freshly-spread plaster; the lime of which, with the flames, and the ammonia from the carcass, had then accomplished the portraiture as I saw it.
Although I thus readily accounted to my reason, if not altogether to my conscience, for the startling fact just detailed, it did not the less fail to make a deep impression upon my fancy. For months I could not rid myself of the phantasm of the cat; and, during this period, there came back into my spirit a half-sentiment that seemed, but was not, remorse. I went so far as to regret the loss of the animal, and to look about me, among the vile haunts which I now habitually frequented, for another pet of the same species, and of somewhat similar appearance, with which to supply its place.
One night as I sat, half stupified, in a den of more than infamy, my attention was suddenly drawn to some black object, reposing upon the head of one of the immense hogsheads of Gin, or of Rum, which constituted the chief furniture of the apartment. I had been looking steadily at the top of this hogshead for some minutes, and what now caused me surprise was the fact that I had not sooner perceived the object thereupon. I approached it, and touched it with my hand. It was a black cat - a very large one - fully as large as Pluto, and closely resembling him in every respect but one. Pluto had not a white hair upon any portion of his body; but this cat had a large, although indefinite splotch of white, covering nearly the whole region of the breast. Upon my touching him, he immediately arose, purred loudly, rubbed against my hand, and appeared delighted with my notice. This, then, was the very creature of which I was in search. I at once offered to purchase it of the landlord; but this person made no claim to it - knew nothing of it - had never seen it before.
I continued my caresses, and, when I prepared to go home, the animal evinced a disposition to accompany me. I permitted it to do so; occasionally stooping and patting it as I proceeded. When it reached the house it domesticated itself at once, and became immediately a great favorite with my wife.
For my own part, I soon found a dislike to it arising within me. This was just the reverse of what I had anticipated; but - I know not how or why it was - its evident fondness for myself rather disgusted and annoyed. By slow degrees, these feelings of disgust and annoyance rose into the bitterness of hatred. I avoided the creature; a certain sense of shame, and the remembrance of my former deed of cruelty, preventing me from physically abusing it. I did not, for some weeks, strike, or otherwise violently ill use it; but gradually - very gradually - I came to look upon it with unutterable loathing, and to flee silently from its odious presence, as from the breath of a pestilence.
What added, no doubt, to my hatred of the beast, was the discovery, on the morning after I brought it home, that, like Pluto, it also had been deprived of one of its eyes. This circumstance, however, only endeared it to my wife, who, as I have already said, possessed, in a high degree, that humanity of feeling which had once been my distinguishing trait, and the source of many of my simplest and purest pleasures.
With my aversion to this cat, however, its partiality for myself seemed to increase. It followed my footsteps with a pertinacity which it would be difficult to make the reader comprehend. Whenever I sat, it would crouch beneath my chair, or spring upon my knees, covering me with its loathsome caresses. If I arose to walk it would get between my feet and thus nearly throw me down, or, fastening its long and sharp claws in my dress, clamber, in this manner, to my breast. At such times, although I longed to destroy it with a blow, I was yet withheld from so doing, partly by a memory of my former crime, but chiefly - let me confess it at once - by absolute dread of the beast.
This dread was not exactly a dread of physical evil - and yet I should be at a loss how otherwise to define it. I am almost ashamed to own - yes, even in this felon's cell, I am almost ashamed to own - that the terror and horror with which the animal inspired me, had been heightened by one of the merest chimaeras it would be possible to conceive. My wife had called my attention, more than once, to the character of the mark of white hair, of which I have spoken, and which constituted the sole visible difference between the strange beast and the one I had destroyed. The reader will remember that this mark, although large, had been originally very indefinite; but, by slow degrees - degrees nearly imperceptible, and which for a long time my Reason struggled to reject as fanciful - it had, at length, assumed a rigorous distinctness of outline. It was now the representation of an object that I shudder to name - and for this, above all, I loathed, and dreaded, and would have rid myself of the monster had I dared - it was now, I say, the image of a hideous - of a ghastly thing - of the GALLOWS ! - oh, mournful and terrible engine of Horror and of Crime - of Agony and of    Death !
And now was I indeed wretched beyond the wretchedness of mere Humanity. And a brute beast _- whose fellow I had contemptuously destroyed - a brute beast to work out for me - for me a man, fashioned in the image of the High God - so much of insufferable wo! Alas! neither by day nor by night knew I the blessing of Rest any more! During the former the creature left me no moment alone; and, in the latter, I started, hourly, from dreams of unutterable fear, to find the hot breath of the thing upon my face, and its vast weight - an incarnate Night-Mare that I had no power to shake off - incumbent eternally upon my heart !
Beneath the pressure of torments such as these, the feeble remnant of the good within me succumbed. Evil thoughts became my sole intimates - the darkest and most evil of thoughts. The moodiness of my usual temper increased to hatred of all things and of all mankind; while, from the sudden, frequent, and ungovernable outbursts of a fury to which I now blindly abandoned myself, my uncomplaining wife, alas! was the most usual and the most patient of sufferers.
One day she accompanied me, upon some household errand, into the cellar of the old building which our poverty compelled us to inhabit. The cat followed me down the steep stairs, and, nearly throwing me headlong, exasperated me to madness. Uplifting an axe, and forgetting, in my wrath, the childish dread which had hitherto stayed my hand, I aimed a blow at the animal which, of course, would have proved instantly fatal had it descended as I wished. But this blow was arrested by the hand of my wife. Goaded, by the interference, into a rage more than demoniacal, I withdrew my arm from her grasp and buried the axe in her brain. She fell dead upon the spot, without a groan.
This hideous murder accomplished, I set myself forthwith, and with entire deliberation, to the task of concealing the body. I knew that I could not remove it from the house, either by day or by night, without the risk of being observed by the neighbors. Many projects entered my mind. At one period I thought of cutting the corpse into minute fragments, and destroying them by fire. At another, I resolved to dig a grave for it in the floor of the cellar. Again, I deliberated about casting it in the well in the yard - about packing it in a box, as if merchandize, with the usual arrangements, and so getting a porter to take it from the house. Finally I hit upon what I considered a far better expedient than either of these. I determined to wall it up in the cellar - as the monks of the middle ages are recorded to have walled up their victims.
   For a purpose such as this the cellar was well adapted. Its walls were loosely constructed, and had lately been plastered throughout with a rough plaster, which the dampness of the atmosphere had prevented from hardening. Moreover, in one of the walls was a projection, caused by a false chimney, or fireplace, that had been filled up, and made to resemble the red of the cellar. I made no doubt that I could readily displace the bricks at this point, insert the corpse, and wall the whole up as before, so that no eye could detect any thing suspicious. And in this calculation I was not deceived. By means of a crow-bar I easily dislodged the bricks, and, having carefully deposited the body against the inner wall, I propped it in that position, while, with little trouble, I re-laid the whole structure as it originally stood. Having procured mortar, sand, and hair, with every possible precaution, I prepared a plaster which could not be distinguished from the old, and with this I very carefully went over the new brickwork. When I had finished, I felt satisfied that all was right. The wall did not present the slightest appearance of having been disturbed. The rubbish on the floor was picked up with the minutest care. I looked around triumphantly, and said to myself - "Here at least, then, my labor has not been in vain."
My next step was to look for the beast which had been the cause of so much wretchedness; for I had, at length, firmly resolved to put it to death. Had I been able to meet with it, at the moment, there could have been no doubt of its fate; but it appeared that the crafty animal had been alarmed at the violence of my previous anger, and forebore to present itself in my present mood. It is impossible to describe, or to imagine, the deep, the blissful sense of relief which the absence of the detested creature occasioned in my bosom. It did not make its appearance during the night - and thus for one night at least, since its introduction into the house, I soundly and tranquilly slept; aye, slept even with the burden of murder upon my soul!
The second and the third day passed, and still my tormentor came not. Once again I breathed as a freeman. The monster, in terror, had fled the premises forever! I should behold it no more! My happiness was supreme! The guilt of my dark deed disturbed me but little. Some few inquiries had been made, but these had been readily answered. Even a search had been instituted - but of course nothing was to be discovered. I looked upon my future felicity as secured.
Upon the fourth day of the assassination, a party of the police came, very unexpectedly, into the house, and proceeded again to make rigorous investigation of the premises. Secure, however, in the inscrutability of my place of concealment, I felt no embarrassment whatever. The officers bade me accompany them in their search. They left no nook or corner unexplored. At length, for the third or fourth time, they descended into the cellar. I quivered not in a muscle. My heart beat calmly as that of one who slumbers in innocence. I walked the cellar from end to end. I folded my arms upon my bosom, and roamed easily to and fro. The police were thoroughly satisfied and prepared to depart. The glee at my heart was too strong to be restrained. I burned to say if but one word, by way of triumph, and to render doubly sure their assurance of my guiltlessness.
"Gentlemen," I said at last, as the party ascended the steps, "I delight to have allayed your suspicions. I wish you all health, and a little more courtesy. By the bye, gentlemen, this - this is a very well constructed house." [In the rabid desire to say something easily, I scarcely knew what I uttered at all.] - "I may say an _excellently_ well constructed house. These walls are you going, gentlemen? - these walls are solidly put together;" and here, through the mere phrenzy of bravado, I rapped heavily, with a cane which I held in my hand, upon that very portion of the brick-work behind which stood the corpse of the wife of my bosom.
But may God shield and deliver me from the fangs of the Arch-Fiend ! No sooner had the reverberation of my blows sunk into silence, than I was answered by a voice from within the tomb! - by a cry, at first muffled and broken, like the sobbing of a child, and then quickly swelling into one long, loud, and continuous scream, utterly anomalous and inhuman - a howl - a wailing shriek, half of horror and half of triumph, such as might have arisen only out of hell, conjointly from the throats of the dammed in their agony and of the demons that exult in the damnation.
Of my own thoughts it is folly to speak. Swooning, I staggered to the opposite wall. For one instant the party upon the stairs remained motionless, through extremity of terror and of awe. In the next, a dozen stout arms were toiling at the wall. It fell bodily. The corpse, already greatly decayed and clotted with gore, stood erect before the eyes of the spectators. Upon its head, with red extended mouth and solitary eye of fire, sat the hideous beast whose craft had seduced me into murder, and whose informing voice had consigned me to the hangman. I had walled the monster up within the tomb!
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Не смію навіть помислити, що хтось повірить, ніби мене справді спіткали оті лихі, жахливі й водночас на диво буденні пригоди, що про них я оце намірився розповісти. Та й хіба ж я схибнувся, щоб чекати довіри від когось, коли сам собі відмовляюся вірити! Але я ж таки не божевільний — і все те, їй-богу, мені не наснилося. Завтра я прийму смерть, отож сьогодні маю розрадити душу. Одного хочу: ясно, коротко, без будь-яких тлумачень оповісти добрим людям, як насунули на мене й потяглися чередою оті суто домашні знегоди. Вони наганяли на мене жаху, завдавали лютих мук і врешті довели до згуби. Та я навіть не намагатимусь їх тлумачити. Мені й згадувати страшно, а багатьом вони видадуться скорше химерними, аніж страшними. Згодом, можливо, хтось знайде на диво просте пояснення моїй незбагненній погубі. І зробить це людина розумна, куди спокійніша, здатна міркувати логічніше, а головне, не така імпульсивна, як я. Вона побачить в обставинах, про які я не можу згадувати без священного трепету, звичайнісіньку послідовність закономірних причин і наслідків.

Змалку я був навдивовижу слухняний і лагідний на вдачу. І так вирізнявся цим з-поміж перевесників, що вони навіть кепкували з мене. Найбільш я любив тварин, і батьки дозволяли мені тримати скільки душі завгодно всіляких звірят. З ними я гаяв усе своє дозвілля, і найбільшою втіхою було годувати їх і пестити. З роками ця риса моєї вдачі поглиблювалась, а в дорослому житті стала просто-таки невичерпним джерелом радості. Той, хто хоч раз плекав у душі ніжність до вірного й розумного собаки, сам знає, якою невтримною вдячністю платить за це тварина. В некорисливій любові звіра є щось таке, що полонить серце кожного, кому довелося спізнати не раз підступної дружби та облудної відданості, властивих людині.
Одружився я рано і був такий щасливий, коли помітив, що у нас з дружиною спільні вподобання. Знаючи, як я тішусь дружбою моїх домашніх пестунчиків, вона ніколи не минала нагоди принести мені яке-небудь славне звірятко. Тож у нас були птахи, золоті рибки, собака гарної породи, кролики, мавпочка й кіт.
Той кіт, незвичайно великий, гарний і всуціль чорний, був навдивовижу розумний. Коли заходила мова про його кмітливість, дружина, а вона й трохи не була забобонна, часто натякала на старовинну народну прикмету, згідно з якою усіх чорних котів мали за перевертнів. Натякала, звісно, жартома, але я розповідаю про цю дрібничку тільки тому, що тут якраз і випадає про неї згадати.
Плутон — так звали кота — був найбільшим моїм улюбленцем, і я часто з ним грався. Завжди сам годував його, а він не відходив від мене ні на крок, коли я бував удома. Мені навіть коштувало неабияких зусиль віднадити його вислизати за мною на вулицю та бігти слідком.
Така наша дружба тривала кілька років, і за цей час норов мій і вдача — під впливом диявольської спокуси — різко змінилися (я паленію від сорому, зізнаючись у цьому) на гірше. Що не день я ставав дедалі похмуріший, дражливіший, байдужіший до почуттів усіх, хто мене оточував. Я міг грубо прикрикнути на дружину, хоч у душі і страждав від того. Зрештою, я навіть підняв на неї руку. Мої звірята, звісно, теж не могли не відчувати, як я змінився. Я не тільки занехаяв їх, а навіть брутально з ними поводився. Та щодо Плутона в мене лишалося доволі поштивої приязні, і це стримувало мене, я не міг кривдити його, як кривдив безсоромно кроликів, мавпочку і навіть собаку, коли вони лащилися до мене або випадково потрапляли під гарячу руку. Час минав, і хвороба напосідала на мене все дужче (бо чи є на світі недуга, страшніша від алкогольної!), і врешті навіть Плутон — який уже постарів і від того зробився трохи вередливий — почав відчувати на собі мій бридкий норов.
Якось уночі я повернувся додому з одного зі своїх улюблених шинків — іще дужче напідпитку, ніж звичайно,— і раптом забрав собі в голову, що кіт мене уникає. Я спіймав його; наляканий моєю брутальністю, він не боляче, але таки до крові вкусив мене за руку. Демон шаленої люті враз опосів мене. Я більш нічого не тямив. Душа моя, здавалося, враз покинула тіло, і лють, страшніша за диявольську, розпалена джином, миттю захлюпнула все моє єство. Я вихопив з кишені жилета складаний ніж, розкрив його, ухопив за карк бідолашного кота і без жалю вирізав йому око! Тепер я червонію, я весь палаю і здригаюся, оповідаючи про це звірство.
На ранок, коли я проспався після нічної пиятики, а винні випари вивітрилися і здоровий глузд повернувся до мене, брудний вчинок, що тягарем упав на моє сумління, пробудив у мене каяття упереміш зі страхом; але то було всього-на-всього невиразне і двоїсте відчуття, воно не залишило й сліду в моїй душі. Я знову пустився берега і невдовзі втопив у вині навіть спогад про скоєне.
А тим часом кіт поволі підчунював. Правда, страх брав дивитися на його порожню очницю, та від болю він, певно, вже не страждав. Так само походжав собі по хаті, але, тільки-но я наближався, тікав зі страху, мов навіжений. Серце моє ще не вкрай озлобилося, і попервах я гірко жалкував, що істота, яка так колись мене любила, тепер не приховувала своєї ненависті. Та невдовзі почуття це поступилося місцем роздратуванню. І тоді, ніби на довершення моєї неминучої згуби, в мені прокинувся дух протиріччя. Філософи не надають йому значення. Однак я певен до глибини душі, що дух протиріччя — один з одвічних рушіїв, що живуть у серці людському, одна з невід'ємних, первинних властивостей або, може, одне з почуттів, котрі визначають саму природу людини. Кому не траплялося в житті разів сто, а то й більше чинити щось лихе та безглузде без будь-якої на те причини, тому тільки, що цього робити не можна? І хіба не відчуваємо ми, наперекір здоровому глуздові, постійної спокуси порушити закон лише тому, що це заборонено? Отож, кажу я вам, цей дух протиріччя пробудився в мені на мою остаточну погубу. Ця незбагненна схильність душі до самокатування — до наруги над власним своїм єством, схильність чинити зло заради самого апа — і спонукала мене довершити розправу над безсловесним звіром. Якось уранці я, з холодною головою, накинув котові на шию зашморг і почепив його на гілляці,— почепив, а в самого сльози текли з очей і серце краялося від каяття; почепив, бо знав, як він мене колись любив, бо відчував, яку несправедливість я чиню; почепив, бо знав, який гріх беру на себе — смертний гріх, що прирікає мою безсмертну душу на таке страшне прокляття, що вона — аби це було можливо — скотилася б у таку глибоченну прірву, куди не досягає навіть милосердя всемилостивого і всекараючого Господа.
Вночі після скоєння цього вкрай жорстокого злочину я прокинувся від крику: "Пожежа!" Запони коло мого ліжка палали. Весь будинок охопило полум'я. Моя дружина, служник і я сам ледь не згоріли живцем. Лишилося саме попелище. Вогонь поглинув до решти все моє майно, і відтоді я впав у розпач.
Та все-таки я досить сильний духом і не хапаюся дошукуватись тут якогось зв'язку, вбачати в тому, що сталося, закономірну послідовність причини й наслідку, пов'язувати нещастя зі своїм немилосердним вчинком. Я хочу лише детально простежити весь ланцюжок подій — ланка за ланкою — і не знехтувати жодної з них, хай навіть сумнівної. Наступного після пожежі дня я побував на згарищі. Стіни будинку, всі, крім однієї, попадали. Вціліла тільки досить тонка внутрішня перегородка посеред дому, моє ліжко стояло якраз узголів'ям до неї. Тут тиньк не піддався вогню — я пояснюю це тим, що стіну було потиньковано зовсім недавно. Біля неї зібрався великий натовп, усі прикипіли очима до одного місця і жадібно вдивлялися. Слова: "Дивовижа!", "Неймовірно!" та всілякі подібні вигуки збудили мою цікавість. Я підійшов ближче й побачив на білій поверхні щось на зразок барельєфа із зображенням величезного кота. Точність зображення воістину здавалася незбагненною. На шиї в кота була мотузка.
Коли я вперше побачив ту прояву,— бо інакше я таки не можу те назвати,— мій жах і моє здивування були безмежні. Але, поміркувавши, я трохи заспокоївся. Я згадав, що почепив кота в саду біля дому. Коли почалася пожежа і зчинився переполох, сад одразу ж заполонив натовп — хтось перерізав мотузку і пожбурив кота через відчинене вікно до моєї кімнати. Можливо, таким чином він хотів розбудити мене. Коли стіни впали, руїни притиснули жертву моєї жорстокості до недавно потинькованої перегородки, і від жару полум'я та ядучих випарів тіла на ній відбився малюнок, що його я бачив.
Хоча я заспокоїв коли не своє сумління, то бодай розум, швидко знайшовши пояснення до цього приголомшливого явища, яке оце змалював, воно, проте, глибоко збурило мою уяву. Впродовж довгих місяців мені невідступно ввижався привид кота, і аж тоді вернулося в мою душу невиразне почуття, яке здавалося — та то тільки здавалося, а насправді не було — каяттям. Я почав навіть сумувати з приводу втрати і шукав по брудних кублах, звідки тепер майже не вилазив, схожого кота тієї самої породи, котрий замінив би мені мого колишнього улюбленця.
Якось уночі, коли я сидів, задурманений, у якійсь Богом проклятій норі, увагу мою раптом привернуло щось чорне на одному з величезних барил із джином чи то з ромом, що складали майже всю обстанову того закладу. Кілька хвилин я не зводив очей з барила, дивуючись, як це я досі не помічав тієї дивовижної штуки на ньому. Я підійшов і торкнув її рукою. То був чорний кіт, величезний — як мій Плутон — і схожий на нього, мов дві краплі води, аби не одна відмінність. У Плутона не було аніде жодної білої шерстинки, а в цього кота велика, хоч і невиразна брудно-біла пляма розпливлася мало не на всі груди.
Коли я доторкнувся до нього, він одразу скочив, голосно замуркотів і потерся об мою руку, явно задоволений з моєї уваги. А я ж саме й шукав такого кота! Я відразу ж забажав його купити; та господар закладу від грошей відмовився — він не знав, звідки цей кіт узявся, ніколи його тут раніше не бачив.
Я весь час пестив кота, а коли зібрався додому, він явно забажав піти зі мною. Я йому цього не боронив; дорогою я раз у раз нахилявся і пестив його. Вдома він швидко оббувся й одразу став улюбленцем моєї дружини.
Та сам я невдовзі почав відчувати до нього дедалі дужчу неприязнь.
Цього я аж ніяк не сподівався; одначе — не знаю, як і чому це сталося,— його відверта любов викликала в мене тільки огиду й роздратування. Поволі ці почуття вилилися в люту ненависть. Я всіляко уникав кота; лише невиразний сором та пам'ять про моє колишнє злочинство стримували мене від розправи над ним. Минали тижні, а я жодного разу не вдарив його і навіть пальцем не зачепив, але поволі — дуже поволі — мене опосіла невимовна відраза, і я мовчки тікав від осоружної тварюки, мов від чуми.
І ось що підсилило, безперечно, мою ненависть до цього кота: наступного ж ранку, відколи я привів його додому, виявилося, що він, як і Плутон, позбувся одного ока. Але моїй дружині він став від того ще любіший, адже вона, як я вже казав, зберегла в душі своїй ту лагідність почуттів, що була колись така притаманна й мені і служила невичерпним джерелом найчистіших та найпростіших радощів.
Проте, немов на диво, що далі зростала моя недоброзичливість, то міцніше, здавалося, кіт до мене прихилявся. Він ходив за мною слідком так уперто, що годі й описати. Варто було присісти, як він залазив під мій стілець або стрибав до мене на коліна, дозоляючи своїми нестерпними ніжностями. Коли я підводився, щоб піти геть, він плутався під ногами, аж я мало не падав, або, встромляючи гострі пазурі в мій одяг, вибирався таким чином мені на груди. В такі хвилини ой як нестерпно хотілося прибити його на місці, та мене стримували почасти усвідомлення давньої вини, а головне — що тут критися! — дикий страх перед цією тварюкою.
Власне, то не був страх перед якимось конкретним нещастям, та мені важко визначити пережите почуття іншим словом. Сором признатися — так-так, навіть тепер, за ґратами, я паленію від сорому, признаючись: отой дикий, непогамовний жах, що його викликав у мене кіт, був навіяний і підсачений однією з найнезбагненніших химер! Дружина не раз вказувала мені на чудернацької форми білясту пляму, про яку я вже згадував, єдине, що зовні відрізняло цю дивовижну тварюку від моєї жертви. Читач, можливо, пам'ятає, що та пляма була досить велика і спочатку дуже розпливчаста; але поволі — ледь помітно, так що розум мій довго повставав проти такого явного безглуздя,— вона набула врешті невблаганно чітких обрисів. Я аж здригаюся, поки назву те, у що вона тепер вималювалася,— бо саме тому передусім я тремтів од страху й відрази перед котом і спекався б, аби тільки посмів, цього чудовиська — то ж знайте, на грудях у нього тепер вирізнялося і муляло очі невимовно мерзотне, лиховісне зображення — шибениця! — оте криваве і грізне знаряддя Жаху й Злочинства — Страждання і Згуби!
Тепер-таки я справді зробився найнещасливіший із смертних. Нікчемна тварюка, подібна до тієї, яку я з огидою добив — ця нікчемна тварюка змушувала мене — мене, людину, створену за подобою Божою — так нестерпно страждати! Гай-гай! Ні вдень, ні вночі не мав я більш благословенного супокою! Вдень кіт і на мить не відходив від мене, а вночі я щогодини прокидався від жаских сновидь, які душили мене, і відчував гарячий віддих цієї істоти на своєму обличчі та її нестерпний тягар — втілена мара! — і несила було скинути цей тягар, він так до скону й гнітитиме моє серце!
Ці муки витіснили з моєї душі рештки добрих почуттів. Я плекав тепер тільки лихі думки — найчорніші та найжорстокіші заміри. Моя звичайна похмурість переросла в ненависть до всього сущого — навіть до всього роду людського. І найтяжче страждала від раптових, частих і непогамовних вибухів люті, у вир якої я сліпо вкидався, моя, о горенько, покірлива і безмовна дружина.
Одного разу, пораючись по господарству, ми з нею спускалися в погріб старої будівлі, у якій змушені були мешкати через наші злидні. Кіт поскакав слідом за мною по крутих сходах, я перечепився, мало не загримотів сторч головою і аж знавіснів од люті. Я вхопив сокиру і, забувши в гніві про нікчемний страх, що доти стримував мене, намірився одним махом зарубати кота на місці. І так би воно, звісно, й сталося, та дружина втримала мене за руку. Охоплений шаленою люттю, перед якою навіженство самого чорта — ніщо, я випручався і сокирою розчерепив їй голову. Вона впала, не зронивши й стогону.
Вчинивши це страхітливе вбивство, я, не зволікаючи, з крижаним серцем почав обмірковувати, як би сховати тіло. Я розумів, що не можу винести його з дому ні вдень, ні вночі, не наражаючись на небезпеку: адже сусіди могли помітити. Багато всіляких вигадок лізло в голову. Спочатку я намірився порубати тіло на дрібні шматки і спалити в печі. Потім надумав закопати його в погребі. Тоді замислився над тим, чи не краще було б вкинути його до криниці, що у дворі, або спакувати в скриню, найняти носія і звеліти йому винести її з дому. Врешті я вибрав, як мені гадалося, найкращий шлях. Я вирішив замурувати тіло в стіні погреба, точнісінько так, як ото, за свідченням літописів, середньовічні ченці замуровували свої жертви.
Погріб якнайкраще був придатний для такої мети. Кладка стін була нетривка, до того ж не так давно їх поспіхом потинькували, а що тут трималася вогкість, то тиньк досі не підсох. Одна стіна мала виступ, у якому задля прикраси зроблено було щось подібне до каміна або вогнища, пізніше його заклали цеглою, а стіну всю потинькували. Я не мав сумніву, що легко зможу вийняти цеглини, заховати в заглибину тіло і знову закласти отвір так, що навіть найдосвідченіше око не виявить нічого підозрілого.
Я не помилився в розрахунках. Узяв лома, легко вивернув цеглини, поставив труп стійма, притуливши його до внутрішньої стіни, а тоді без зусиль заклав цеглини на місце, поновивши усе, як було. З усілякими пересторогами я роздобув вапна, піску та клоччя, приготував розчин — такий, щоб не відрізнявся від колишнього, і ретельно потинькував нову кладку. Покінчивши з цим, я відчув задоволення, бо все вийшло якнайкраще. До стіни ніби ніхто й не доторкався. Я прибрав з підлоги все сміття — геть до останньої порошинки. Потім роззирнувся переможно і мовив сам до себе:
— Цього разу принаймні мої зусилля не пішли намарне.
По тому я кинувся шукати тварюку, призвідницю стількох нещасть; тепер я нарешті твердо вирішив укоротити їй віку. Потрапила б вона мені до рук тоді, без сумніву, там би й кінець свій знайшла; та хитрий звір, наляканий, видно, моєю недавньою люттю, щез, ніби в воду канув. Годі описати чи навіть уявити, яке то глибоке і блаженне відчуття полегкості заполонило мені груди, тільки-но клятий котяра щез. Минула ніч, а він і не потикався до мене; відтоді як він з'явився в домі, то була перша ніч, коли я спав міцним і спокійним сном; гай-гай, спав собі, хоча на душі в мене лежав тягар злочину.
Минув другий день, за ним третій, а мучителя мого все не було. Я знову дихав на повні груди. Чудовисько від страху втекло з дому назавжди! Я його більш не побачу! Яке блаженство! Каятися в своєму темному злочині мені й на думку не спадало.
Було проведено коротке розслідування, та мені неважко було вийти чистим. Зробили навіть трус, але, звісно, нічого не знайшли. Я й сумніву не мав, що віднині буду щасливий.
Четвертого дня після вбивства до мене несподівано наскочили поліцейські й знову зробили в домі ретельний трус. Однак я був певен, що криївку неможливо знайти, і почував себе спокійнісінько. Поліцейські звеліли мені бути присутнім, коли робили трус. Вони обнишпорили всі закутки й щілини. Під кінець вони втретє чи то вчетверте спустилися в погріб. Я й оком не моргнув. Серце моє билося так рівно, наче я спав сном праведника. Я міряв погріб кроками з кінця в кінець. Схрестивши руки на грудях, неквапно походжав туди-сюди. Поліцейські зробили свою справу і вже збиралися йти геть. Серце моє співало від радості, і я не втримався. Задля повної перемоги мені заманулося мовити бодай слівце й остаточно переконати їх у своїй невинності.
— Добродії,— сказав я врешті, коли вони вже підіймалися сходами нагору,— я щасливий був розвіяти ваші підозри. Бажаю вам усім доброго здоров'я та ще трішечки чемності. До речі, добродії, це... це дуже гарна будівля (до нестями бажаючи говорити невимушено, я майже не тямив, що казав), гадаю навіть, що будівля ця просто-таки чудова. В кладці цих стін немає жодної тріщинки.
І тут, захмелілий від своєї безглуздої бравади, я почав з усього маху молотити ціпком, що його тримав у руці, по тих самих цеглинах, за якими було замуровано тіло моєї благовірної.
Боже милостивий, порятуй і захисти мене від пазурів Сатани! Ледь ущухли відлуння цих ударів, як до мене озвався голос із могили!.. Крик, спершу глухий і уривчастий, ніби дитячий плач, невдовзі перейшов у нескінченне голосне, протягле волання, дике й нелюдське,— у звіряче завивання, у голосіння, сповнене жаху, змішаного з торжеством, що краяло душу; таке могло прориватися тільки з пекла, де волають усі приречені на вічну муку та шаленіють з лютої радості дияволи.
Годі й казати про те, які навіжені думки шибонули мені в голову. Ледь не зомлівши, я сахнувся до протилежної стіни. На якусь мить поліцейські непорушно заклякли на сходах, скуті жахом, ошелешені. Та враз десять міцних рук заходилися ламати стіну. Вона одразу впала. Труп моєї дружини, якого вже помітно торкнулася тлінь, укритий зашерхлою кров'ю, постав перед очима. На голові в неї, роззявивши червону пащеку і блимаючи єдиним оком, сиділа паскудна тварюка, що так підступно штовхнула мене на вбивство і ось тепер виказала своїм виттям і прирекла на смерть од руки ката. Я ж бо замурував те чудовисько в кам'яній могилі!


1. Translate words and word-combinations into Ukrainian:

· Tinctured, 
· disguise, 
· to plaster, 
· dampness, 
· to set forthwith, 
· entire deliberation, 
· to male rigorous investigation, 
· brickwork.


2. Translate the following sentences into Ukrainian:
1. Mad indeed would I be to expect it, in a case where my very senses reject their own evidence.
2. In speaking of his intelligence, my wife, who at heart was not a little tinctured with superstition, made frequent allusion to the ancient popular notion, which regarded all black cats as witches in disguise.
3. For a purpose such as this the cellar was well adapted. Its walls were loosely constructed, and had lately been plastered throughout with a rough plaster, which the dampness of the atmosphere had prevented from hardening.
4. This hideous murder accomplished, I set myself forthwith, and with entire deliberation, to the task of concealing the body.
5. Upon the fourth day of the assassination, a party of the police came, very unexpectedly, into the house, and proceeded again to make rigorous investigation of the premises.
6. I prepared a plaster which could not be distinguished from the old, and with this I very carefully went over the new brickwork.
7. The corpse, already greatly decayed and clotted with gore, stood erect before the eyes of the spectators.


3. Translate the following sentences into English:
1. З роками ця риса моєї вдачі поглиблювалася, а в дорослому житті стала просто-таки невичерпним джерелом радості. 
2. Той, хто хоч раз плекав у душі ніжність до вірного й розумного собаки, сам знає якою невтримною вдячністю платить за це тварина. 
3. У некорисливій любові звіра є щось таке, що полонить серце кожного, кому довелося спізнати не раз підступну дружбу та облудну відданість, властиві людині.
4. На ранок, коли я проспався після нічної пиятики, а винні випари вивітрилися і здоровий глузд повернувся до мене, брудний вчинок, що тягарем упав на моє сумління, пробудив каяття упереміш зі страхом; але то було всього-на-всього невиразне і двоїсте відчуття, воно не залишило й сліду в моїй душі. 
5. Я знову пустився берега і невдовзі втопив у вині навіть спогад про скоєне.
6. Він так само походжав собі похаті, але, тільки-но я наближався, втікав зі страху, мов навіжений. 
7. Серце моє ще не вкрай озлобилося, і попервах я гірко жалкував, що істота, яка так колись мене любила, тепер не приховувала своєї ненависті. 
	

4. Look at the sentences below. Choose the missing word from the list on the right:	

	This peculiarity of character grew with my growth, and in my manhood, I derived from it one of my ____sources of pleasure.
 To those who have cherished an affection for a faithful and sagacious dog, I need hardly be at the trouble of explaining the nature or the intensity of the gratification thus_____.
Upon the fourth day of the_____, a party of the police came, very unexpectedly, into the house, and proceeded again to make rigorous investigation of the premises. 
Secure, however, in the inscrutability of my place of____, I felt no embarrassment whatever. 
At length, for the third or fourth time, they descended into the cellar. I quivered not in a_____. 	

	

assassination
derivable
principal
concealment
muscle


	
	






2. Прочитайте оповідання в оригіналі та перекладі. Виконайте завдання.


OSCAR WILDE

The Young Prince[footnoteRef:13] [13:  https://www.eastoftheweb.com/short-stories/UBooks/HapPri.shtml] 


It was the night before the day fixed for his coronation, and the young King was sitting alone in his beautiful chamber. His courtiers had all taken their leave of him, bowing their heads to the ground, according to the ceremonious usage of the day, and had retired to the Great Hall of the Palace, to receive a few last lessons from the Professor of Etiquette; there being some of them who had still quite natural manners, which in a courtier is, I need hardly say, a very grave offence.
The lad--for he was only a lad, being but sixteen years of age--was not sorry at their departure, and had flung himself back with a deep sigh of relief on the soft cushions of his embroidered couch, lying there, wild-eyed and open-mouthed, like a brown woodland Faun, or some young animal of the forest newly snared by the hunters.
And, indeed, it was the hunters who had found him, coming upon him almost by chance as, bare-limbed and pipe in hand, he was following the flock of the poor goatherd who had brought him up, and whose son he had always fancied himself to be. The child of the old King's only daughter by a secret marriage with one much beneath her in station--a stranger, some said, who, by the wonderful magic of his lute-playing, had made the young Princess love him; while others spoke of an artist from Rimini, to whom the Princess had shown much, perhaps too much honour, and who had suddenly disappeared from the city, leaving his work in the Cathedral unfinished--he had been, when but a week old, stolen away from his mother's side, as she slept, and given into the charge of a common peasant and his wife, who were without children of their own, and lived in a remote part of the forest, more than a day's ride from the town. Grief, or the plague, as the court physician stated, or, as some suggested, a swift Italian poison administered in a cup of spiced wine, slew, within an hour of her wakening, the white girl who had given him birth, and as the trusty messenger who bare the child across his saddle-bow stooped from his weary horse and knocked at the rude door of the goatherd's hut, the body of the Princess was being lowered into an open grave that had been dug in a deserted churchyard, beyond the city gates, a grave where it was said that another body was also lying, that of a young man of marvellous and foreign beauty, whose hands were tied behind him with a knotted cord, and whose breast was stabbed with many red wounds.
Such, at least, was the story that men whispered to each other. Certain it was that the old King, when on his deathbed, whether moved by remorse for his great sin, or merely desiring that the kingdom should not pass away from his line, had had the lad sent for, and, in the presence of the Council, had acknowledged him as his heir.
And it seems that from the very first moment of his recognition he had shown signs of that strange passion for beauty that was destined to have so great an influence over his life. Those who accompanied him to the suite of rooms set apart for his service, often spoke of the cry of pleasure that broke from his lips when he saw the delicate raiment and rich jewels that had been prepared for him, and of the almost fierce joy with which he flung aside his rough leathern tunic and coarse sheepskin cloak. He missed, indeed, at times the fine freedom of his forest life, and was always apt to chafe at the tedious Court ceremonies that occupied so much of each day, but the wonderful palace--Joyeuse, as they called it--of which he now found himself lord, seemed to him to be a new world fresh-fashioned for his delight; and as soon as he could escape from the council-board or audience-chamber, he would run down the great staircase, with its lions of gilt bronze and its steps of bright porphyry, and wander from room to room, and from corridor to corridor, like one who was seeking to find in beauty an anodyne from pain, a sort of restoration from sickness.
Upon these journeys of discovery, as he would call them--and, indeed, they were to him real voyages through a marvellous land, he would sometimes be accompanied by the slim, fair-haired Court pages, with their floating mantles, and gay fluttering ribands; but more often he would be alone, feeling through a certain quick instinct, which was almost a divination, that the secrets of art are best learned in secret, and that Beauty, like Wisdom, loves the lonely worshipper.
Many curious stories were related about him at this period. It was said that a stout Burgo-master, who had come to deliver a florid oratorical address on behalf of the citizens of the town, had caught sight of him kneeling in real adoration before a great picture that had just been brought from Venice, and that seemed to herald the worship of some new gods. On another occasion he had been missed for several hours, and after a lengthened search had been discovered in a little chamber in one of the northern turrets of the palace gazing, as one in a trance, at a Greek gem carved with the figure of Adonis. He had been seen, so the tale ran, pressing his warm lips to the marble brow of an antique statue that had been discovered in the bed of the river on the occasion of the building of the stone bridge, and was inscribed with the name of the Bithynian slave of Hadrian. He had passed a whole night in noting the effect of the moonlight on a silver image of Endymion.
All rare and costly materials had certainly a great fascination for him, and in his eagerness to procure them he had sent away many merchants, some to traffic for amber with the rough fisher-folk of the north seas, some to Egypt to look for that curious green turquoise which is found only in the tombs of kings, and is said to possess magical properties, some to Persia for silken carpets and painted pottery, and others to India to buy gauze and stained ivory, moonstones and bracelets of jade, sandal-wood and blue enamel and shawls of fine wool.
But what had occupied him most was the robe he was to wear at his coronation, the robe of tissued gold, and the ruby-studded crown, and the sceptre with its rows and rings of pearls. Indeed, it was of this that he was thinking to-night, as he lay back on his luxurious couch, watching the great pinewood log that was burning itself out on the open hearth. The designs, which were from the hands of the most famous artists of the time, had been submitted to him many months before, and he had given orders that the artificers were to toil night and day to carry them out, and that the whole world was to be searched for jewels that would be worthy of their work. He saw himself in fancy standing at the high altar of the cathedral in the fair raiment of a King, and a smile played and lingered about his boyish lips, and lit up with a bright lustre his dark woodland eyes.
After some time he rose from his seat, and leaning against the carved penthouse of the chimney, looked round at the dimly-lit room. The walls were hung with rich tapestries representing the Triumph of Beauty. A large press, inlaid with agate and lapis- lazuli, filled one corner, and facing the window stood a curiously wrought cabinet with lacquer panels of powdered and mosaiced gold, on which were placed some delicate goblets of Venetian glass, and a cup of dark-veined onyx. Pale poppies were broidered on the silk coverlet of the bed, as though they had fallen from the tired hands of sleep, and tall reeds of fluted ivory bare up the velvet canopy, from which great tufts of ostrich plumes sprang, like white foam, to the pallid silver of the fretted ceiling. A laughing Narcissus in green bronze held a polished mirror above its head. On the table stood a flat bowl of amethyst.
Outside he could see the huge dome of the cathedral, looming like a bubble over the shadowy houses, and the weary sentinels pacing up and down on the misty terrace by the river. Far away, in an orchard, a nightingale was singing. A faint perfume of jasmine came through the open window. He brushed his brown curls back from his forehead, and taking up a lute, let his fingers stray across the cords. His heavy eyelids drooped, and a strange languor came over him. Never before had he felt so keenly, or with such exquisite joy, the magic and the mystery of beautiful things.
When midnight sounded from the clock-tower he touched a bell, and his pages entered and disrobed him with much ceremony, pouring rose-water over his hands, and strewing flowers on his pillow. A few moments after that they had left the room, he fell asleep.
And as he slept he dreamed a dream, and this was his dream.
He thought that he was standing in a long, low attic, amidst the whir and clatter of many looms. The meagre daylight peered in through the grated windows, and showed him the gaunt figures of the weavers bending over their cases. Pale, sickly-looking children were crouched on the huge crossbeams. As the shuttles dashed through the warp they lifted up the heavy battens, and when the shuttles stopped they let the battens fall and pressed the threads together. Their faces were pinched with famine, and their thin hands shook and trembled. Some haggard women were seated at a table sewing. A horrible odour filled the place. The air was foul and heavy, and the walls dripped and streamed with damp.
The young King went over to one of the weavers, and stood by him and watched him.
And the weaver looked at him angrily, and said, 'Why art thou watching me? Art thou a spy set on us by our master?'
“Who is thy master?” asked the young King.
“Our master!” cried the weaver, bitterly. “He is a man like myself. Indeed, there is but this difference between us--that he wears fine clothes while I go in rags, and that while I am weak from hunger he suffers not a little from overfeeding”.
“The land is free”, said the young King,”'and thou art no man's slave”.
“In war”, answered the weaver, 'the strong make slaves of the weak, and in peace the rich make slaves of the poor. We must work to live, and they give us such mean wages that we die. We toil for them all day long, and they heap up gold in their coffers, and our children fade away before their time, and the faces of those we love become hard and evil. We tread out the grapes, and another drinks the wine. We sow the corn, and our own board is empty. We have chains, though no eye beholds them; and are slaves, though men call us free.'
“Is it so with all?” he asked,
“It is so with all”, answered the weaver, 'with the young as well as with the old, with the women as well as with the men, with the little children as well as with those who are stricken in years. The merchants grind us down, and we must needs do their bidding. The priest rides by and tells his beads, and no man has care of us. Through our sunless lanes creeps Poverty with her hungry eyes, and Sin with his sodden face follows close behind her. Misery wakes us in the morning, and Shame sits with us at night. But what are these things to thee? Thou art not one of us. Thy face is too happy.' And he turned away scowling, and threw the shuttle across the loom, and the young King saw that it was threaded with a thread of gold.
And a great terror seized upon him, and he said to the weaver, “What robe is this that thou art weaving?”
“It is the robe for the coronation of the young King”, he answered; “what is that to thee?”
And the young King gave a loud cry and woke, and lo! he was in his own chamber, and through the window he saw the great honey-coloured moon hanging in the dusky air.
And he fell asleep again and dreamed, and this was his dream.
He thought that he was lying on the deck of a huge galley that was being rowed by a hundred slaves. On a carpet by his side the master of the galley was seated. He was black as ebony, and his turban was of crimson silk. Great earrings of silver dragged down the thick lobes of his ears, and in his hands he had a pair of ivory scales.
The slaves were naked, but for a ragged loin-cloth, and each man was chained to his neighbour. The hot sun beat brightly upon them, and the negroes ran up and down the gangway and lashed them with whips of hide. They stretched out their lean arms and pulled the heavy oars through the water. The salt spray flew from the blades.
At last they reached a little bay, and began to take soundings. A light wind blew from the shore, and covered the deck and the great lateen sail with a fine red dust. Three Arabs mounted on wild asses rode out and threw spears at them. The master of the galley took a painted bow in his hand and shot one of them in the throat. He fell heavily into the surf, and his companions galloped away. A woman wrapped in a yellow veil followed slowly on a camel, looking back now and then at the dead body.
As soon as they had cast anchor and hauled down the sail, the negroes went into the hold and brought up a long rope-ladder, heavily weighted with lead. The master of the galley threw it over the side, making the ends fast to two iron stanchions. Then the negroes seized the youngest of the slaves and knocked his gyves off, and filled his nostrils and his ears with wax, and tied a big stone round his waist. He crept wearily down the ladder, and disappeared into the sea. A few bubbles rose where he sank. Some of the other slaves peered curiously over the side. At the prow of the galley sat a shark-charmer, beating monotonously upon a drum.
After some time the diver rose up out of the water, and clung panting to the ladder with a pearl in his right hand. The negroes seized it from him, and thrust him back. The slaves fell asleep over their oars.
Again and again he came up, and each time that he did so he brought with him a beautiful pearl. The master of the galley weighed them, and put them into a little bag of green leather.
The young King tried to speak, but his tongue seemed to cleave to the roof of his mouth, and his lips refused to move. The negroes chattered to each other, and began to quarrel over a string of bright beads. Two cranes flew round and round the vessel.
Then the diver came up for the last time, and the pearl that he brought with him was fairer than all the pearls of Ormuz, for it was shaped like the full moon, and whiter than the morning star. But his face was strangely pale, and as he fell upon the deck the blood gushed from his ears and nostrils. He quivered for a little, and then he was still. The negroes shrugged their shoulders, and threw the body overboard.
And the master of the galley laughed, and, reaching out, he took the pearl, and when he saw it he pressed it to his forehead and bowed. 'It shall be,' he said, 'for the sceptre of the young King,' and he made a sign to the negroes to draw up the anchor.
And when the young King heard this he gave a great cry, and woke, and through the window he saw the long grey fingers of the dawn clutching at the fading stars.
And he fell asleep again, and dreamed, and this was his dream.
He thought that he was wandering through a dim wood, hung with strange fruits and with beautiful poisonous flowers. The adders hissed at him as he went by, and the bright parrots flew screaming from branch to branch. Huge tortoises lay asleep upon the hot mud. The trees were full of apes and peacocks.
On and on he went, till he reached the outskirts of the wood, and there he saw an immense multitude of men toiling in the bed of a dried-up river. They swarmed up the crag like ants. They dug deep pits in the ground and went down into them. Some of them cleft the rocks with great axes; others grabbled in the sand.
They tore up the cactus by its roots, and trampled on the scarlet blossoms. They hurried about, calling to each other, and no man was idle.
From the darkness of a cavern Death and Avarice watched them, and Death said, 'I am weary; give me a third of them and let me go.' But Avarice shook her head. 'They are my servants,' she answered.
And Death said to her, “What hast thou in thy hand?”
“I have three grains of corn”, she answered; “what is that to thee?”
“Give me one of them”, cried Death, “to plant in my garden; only one of them, and I will go away”.
“I will not give thee anything”, said Avarice, and she hid her hand in the fold of her raiment.
And Death laughed, and took a cup, and dipped it into a pool of water, and out of the cup rose Ague. She passed through the great multitude, and a third of them lay dead. A cold mist followed her, and the water-snakes ran by her side.
And when Avarice saw that a third of the multitude was dead she beat her breast and wept. She beat her barren bosom, and cried aloud. “Thou hast slain a third of my servants”, she cried, “get thee gone. There is war in the mountains of Tartary, and the kings of each side are calling to thee. The Afghans have slain the black ox, and are marching to battle. They have beaten upon their shields with their spears, and have put on their helmets of iron. What is my valley to thee, that thou shouldst tarry in it? Get thee gone, and come here no more”.
“Nay”, answered Death, “but till thou hast given me a grain of corn I will not go”.
But Avarice shut her hand, and clenched her teeth. “I will not give thee anything”, she muttered.
And Death laughed, and took up a black stone, and threw it into the forest, and out of a thicket of wild hemlock came Fever in a robe of flame. She passed through the multitude, and touched them, and each man that she touched died. The grass withered beneath her feet as she walked.
And Avarice shuddered, and put ashes on her head. “Thou art cruel”, she cried; 'thou art cruel. There is famine in the walled cities of India, and the cisterns of Samarcand have run dry. There is famine in the walled cities of Egypt, and the locusts have come up from the desert. The Nile has not overflowed its banks, and the priests have cursed Isis and Osiris. Get thee gone to those who need thee, and leave me my servants”.
“Nay”, answered Death, “but till thou hast given me a grain of corn I will not go”.
“I will not give thee anything”, said Avarice.
And Death laughed again, and he whistled through his fingers, and a woman came flying through the air. Plague was written upon her forehead, and a crowd of lean vultures wheeled round her. She covered the valley with her wings, and no man was left alive.
And Avarice fled shrieking through the forest, and Death leaped upon his red horse and galloped away, and his galloping was faster than the wind.
And out of the slime at the bottom of the valley crept dragons and horrible things with scales, and the jackals came trotting along the sand, sniffing up the air with their nostrils.
And the young King wept, and said: 'Who were these men, and for what were they seeking?'
“For rubies for a king's crown”, answered one who stood behind him.
And the young King started, and, turning round, he saw a man habited as a pilgrim and holding in his hand a mirror of silver.
And he grew pale, and said: “For what king?”
And the pilgrim answered: “Look in this mirror, and thou shalt see him”.
And he looked in the mirror, and, seeing his own face, he gave a great cry and woke, and the bright sunlight was streaming into the room, and from the trees of the garden and pleasaunce the birds were singing.
And the Chamberlain and the high officers of State came in and made obeisance to him, and the pages brought him the robe of tissued gold, and set the crown and the sceptre before him.
And the young King looked at them, and they were beautiful. More beautiful were they than aught that he had ever seen. But he remembered his dreams, and he said to his lords: 'Take these things away, for I will not wear them.'
And the courtiers were amazed, and some of them laughed, for they thought that he was jesting.
But he spake sternly to them again, and said: “Take these things away, and hide them from me. Though it be the day of my coronation, I will not wear them. For on the loom of Sorrow, and by the white hands of Pain, has this my robe been woven. There is Blood in the heart of the ruby, and Death in the heart of the pearl”. And he told them his three dreams.
And when the courtiers heard them they looked at each other and whispered, saying: “Surely he is mad; for what is a dream but a dream, and a vision but a vision? They are not real things that one should heed them. And what have we to do with the lives of those who toil for us? Shall a man not eat bread till he has seen the sower, nor drink wine till he has talked with the vinedresser?”
And the Chamberlain spake to the young King, and said, “My lord, I pray thee set aside these black thoughts of thine, and put on this fair robe, and set this crown upon thy head. For how shall the people know that thou art a king, if thou hast not a king's raiment?”
And the young King looked at him. “Is it so, indeed?” he questioned. “Will they not know me for a king if I have not a king's raiment?”
“They will not know thee, my lord”, cried the Chamberlain.
“I had thought that there had been men who were kinglike”, he answered, “but it may be as thou sayest. And yet I will not wear this robe, nor will I be crowned with this crown, but even as I came to the palace so will I go forth from it”.
And he bade them all leave him, save one page whom he kept as his companion, a lad a year younger than himself. Him he kept for his service, and when he had bathed himself in clear water, he opened a great painted chest, and from it he took the leathern tunic and rough sheepskin cloak that he had worn when he had watched on the hillside the shaggy goats of the goatherd. These he put on, and in his hand he took his rude shepherd's staff.
And the little page opened his big blue eyes in wonder, and said smiling to him, “My lord, I see thy robe and thy sceptre, but where is thy crown?”
And the young King plucked a spray of wild briar that was climbing over the balcony, and bent it, and made a circlet of it, and set it on his own head.
“This shall he my crown”, he answered.
And thus attired he passed out of his chamber into the Great Hall, where the nobles were waiting for him.
And the nobles made merry, and some of them cried out to him, “My lord, the people wait for their king, and thou showest them a beggar”, and others were wroth and said, 'He brings shame upon our state, and is unworthy to be our master.' But he answered them not a word, but passed on, and went down the bright porphyry staircase, and out through the gates of bronze, and mounted upon his horse, and rode towards the cathedral, the little page running beside him.
And the people laughed and said, “It is the King's fool who is riding by”, and they mocked him.
And he drew rein and said, “Nay, but I am the King”. And he told them his three dreams.
And a man came out of the crowd and spake bitterly to him, and said, “Sir, knowest thou not that out of the luxury of the rich cometh the life of the poor? By your pomp we are nurtured, and your vices give us bread. To toil for a hard master is bitter, but to have no master to toil for is more bitter still. Thinkest thou that the ravens will feed us? And what cure hast thou for these things? Wilt thou say to the buyer, “Thou shalt buy for so much”, and to the seller, “Thou shalt sell at this price”?I trow not. Therefore go back to thy Palace and put on thy purple and fine linen. What hast thou to do with us, and what we suffer?”
“Are not the rich and the poor brothers?” asked the young King.
“Ay”, answered the man, “and the name of the rich brother is Cain”.
And the young King's eyes filled with tears, and he rode on through the murmurs of the people, and the little page grew afraid and left him.
And when he reached the great portal of the cathedral, the soldiers thrust their halberts out and said, “What dost thou seek here? None enters by this door but the King”.
And his face flushed with anger, and he said to them, “I am the King”, and waved their halberts aside and passed in.
And when the old Bishop saw him coming in his goatherd's dress, he rose up in wonder from his throne, and went to meet him, and said to him, “My son, is this a king's apparel? And with what crown shall I crown thee, and what sceptre shall I place in thy hand? Surely this should be to thee a day of joy, and not a day of abasement”.
“Shall Joy wear what Grief has fashioned?” said the young King. And he told him his three dreams.
And when the Bishop had heard them he knit his brows, and said, “My son, I am an old man, and in the winter of my days, and I know that many evil things are done in the wide world. The fierce robbers come down from the mountains, and carry off the little children, and sell them to the Moors. The lions lie in wait for the caravans, and leap upon the camels. The wild boar roots up the corn in the valley, and the foxes gnaw the vines upon the hill. The pirates lay waste the sea-coast and burn the ships of the fishermen, and take their nets from them. In the salt-marshes live the lepers; they have houses of wattled reeds, and none may come nigh them. The beggars wander through the cities, and eat their food with the dogs. Canst thou make these things not to be? Wilt thou take the leper for thy bedfellow, and set the beggar at thy board? Shall the lion do thy bidding, and the wild boar obey thee? Is not He who made misery wiser than thou art? Wherefore I praise thee not for this that thou hast done, but I bid thee ride back to the Palace and make thy face glad, and put on the raiment that beseemeth a king, and with the crown of gold I will crown thee, and the sceptre of pearl will I place in thy hand. And as for thy dreams, think no more of them. The burden of this world is too great for one man to bear, and the world's sorrow too heavy for one heart to suffer”.
“Sayest thou that in this house?” said the young King, and he strode past the Bishop, and climbed up the steps of the altar, and stood before the image of Christ.
He stood before the image of Christ, and on his right hand and on his left were the marvellous vessels of gold, the chalice with the yellow wine, and the vial with the holy oil. He knelt before the image of Christ, and the great candles burned brightly by the jewelled shrine, and the smoke of the incense curled in thin blue wreaths through the dome. He bowed his head in prayer, and the priests in their stiff copes crept away from the altar.
And suddenly a wild tumult came from the street outside, and in entered the nobles with drawn swords and nodding plumes, and shields of polished steel. “Where is this dreamer of dreams?” they cried. “Where is this King who is apparelled like a beggar--this boy who brings shame upon our state? Surely we will slay him, for he is unworthy to rule over us”.
And the young King bowed his head again, and prayed, and when he had finished his prayer he rose up, and turning round he looked at them sadly.
And lo! through the painted windows came the sunlight streaming upon him, and the sun-beams wove round him a tissued robe that was fairer than the robe that had been fashioned for his pleasure. The dead staff blossomed, and bare lilies that were whiter than pearls. The dry thorn blossomed, and bare roses that were redder than rubies. Whiter than fine pearls were the lilies, and their stems were of bright silver. Redder than male rubies were the roses, and their leaves were of beaten gold.
He stood there in the raiment of a king, and the gates of the jewelled shrine flew open, and from the crystal of the many-rayed monstrance shone a marvellous and mystical light. He stood there in a king's raiment, and the Glory of God filled the place, and the saints in their carven niches seemed to move. In the fair raiment of a king he stood before them, and the organ pealed out its music, and the trumpeters blew upon their trumpets, and the singing boys sang.
And the people fell upon their knees in awe, and the nobles sheathed their swords and did homage, and the Bishop's face grew pale, and his hands trembled. “A greater than I hath crowned thee”, he cried, and he knelt before him.
And the young King came down from the high altar, and passed home through the midst of the people. But no man dared look upon his face, for it was like the face of an angel.


ОСКАР УАЙЛЬД

Щасливий принц[footnoteRef:14] [14:  https://www.ukrlib.com.ua/world/printit.php?tid=274] 


(Український переклад: І. Корунець, Т. Некряч)

На високій колоні стриміла над містом статуя Щасливого Принца. Він був зверху донизу покритий тонесенькими листочками щирого золота. Замість очей у Принца сяяли два сапфіри, а на руків'ї шпаги пломенів великий рубін. Усі були в захваті від Принца.
— Він у нас прекрасний, мов флюгер-півень,—зауважив Міський Радник, що хотів уславитись як цінитель мистецтва.— От тільки користі від нього менше,— додав він, боячись, щоб його не запідозрили в непрактичності, хоч насправді він був ще й який практичний.
— Чому ти не можеш поводитись, як Щасливий Принц? — дорікала розсудлива матуся своєму хлоп'яті, яке заливалося слізьми, вимагаючи місяця з неба.— Он дивись, Щасливий Принц ніколи й не подумає чогось там вередувати.
— Я радий, що на білому світі є хоч один щасливець! — пробубонів, надивившись на ту дивовижну статую, один зневірений бідолаха.
— Чисто тобі ангел! — дивувалися Діти з Притулку, виходячи з собору в яскраво-червоних пелеринках і чистеньких білих фартушках.
— Що це ви кажете? Хіба ви коли-небудь бачили ангела? — здивувався Вчитель Математики.
— Авжеж, бачили — уві сні,— відповіли Діти з Притулку, і Вчитель Математики насупився, бо йому не подобалося, що діти бачать сни.
Якось уночі над містом пролітала Ластівка. Її подруги ось уже шість тижнів як подалися до Єгипту, а вона відстала, бо закохалася в чудовий Очерет. Уперше вона зустрілася з Очеретом ще навесні, коли ганялася за великим жовтим метеликом. Ластівку так зачарував гнучкий стан Очерету, що вона зараз же й защебетала до нього.

— Можна, я покохаю тебе? — запитала Ластівка, яка любила зразу переходити до діла, і зелений Очерет низько вклонився їй. Тоді Ластівка закружляла навколо нього, черкаючи крильцями воду, аж побігли срібні брижі. Отак Ластівка цілісіньке літо залицялася до Очерету.
— Що за безглузда любов? — щебетали інші ластівки.— Адже в того Очерету немає грошей, а родичів — більш ніж треба.
I справді, на річці росло повно очерету.
Потім, коли настала осінь, усі ластівки полетіли у вирій. Як їх не стало, наша Ластівка відчула себе вкрай самотньою, і Очерет помалу став їй набридати.
— Там він не вміє розмовляти,— сказала Ластівка.— До того ж, мабуть, він ще й не сталий, бо все заграє з вітерцем.
I справді, тільки-но повіє вітерець, Очерет йому й вклониться, та так зграбно!
"Та й сидень він,— міркувала далі Ластівка,— а я люблю мандри, отже, й чоловік мій повинен любити мандри".
— Ну то як, полетиш зі мною? — запитала його нарешті Ластівка. Та Очерет тільки похитав головою: він так любив свою домівку!
— Ах, то ти тільки жартував зі мною! — крикнула Ластівка.— Тоді я лечу в Єгипет, до пірамід. Прощавай!
I вона знялась та й полетіла. Цілий день літала, а надвечір побачила велике місто.
— Де ж переночувати? — промовила сама до себе Ластівка.— Сподіваюсь, місто приготувалося мене зустрічати.
I раптом вона побачила статую на високій колоні.
— Отут я й зупинюся! — вигукнула вона.— Місце чудове, і свіжого повітря багато.
I Ластівка сіла просто між ступнями Щасливого Принца.
— Та у мене золота спальня! — вдоволено промовила вона, поглянувши довкола. I заходилась лаштуватися спати. Але не встигла вона сховати голівку під крило, як на неї раптом упала велика крапля води.
— Що за дивина! — вигукнула Ластівка.— На небі ні хмаринки, світять зорі, і дощ іде. Клімат на півночі Європи просто жахливий! Мій Очерет любив дощ, але ж він був такий егоїст!
А потім упала ще одна краплина.
— Яка користь від статуї, коли вона не може захистити від дощу? Треба пошукати якогось затишного димаря,— промовила Ластівка і вже хотіла летіти.
Та не встигла вона розпростати крила, як упала третя краплина. Ластівка глянула вгору, і що ж вона побачила!
Очі Щасливого Принца були повні сліз. Сльози котилися вниз по золотих щоках. Обличчя Принца було таке гарне в місячному сяйві, що Ластівку взяла жалість,
— Хто ти такий? — запитала вона.
— Я Щасливий Принц.
— То чому ж ти плачеш? Я вже вся мокра від твоїх сліз.
— Коли я ще був живий і в мене було справжнє людське серце, я не знав, що таке сльози,— відповіла статуя.— Я жив у палаці Sans Souci (палац Безтурботності (фр.)), куди смуткові не можна заходити. Цілими днями я розважався з друзями в саду, а ввечері танцював на балах у Великій Залі. Довкола саду стояв могутній мур, і мені жодного разу не спало на думку запитати, що діється там, за тим муром. Адже все коло мене було таке чудове! Всі придворні називали мене "Щасливим Принцом", і я таки й справді був щасливий, якщо у втіхах щастя. Так я жив і отак помер. А тепер, коли я вже неживий, мене поставили ось тут, так високо, що я бачу всі болячки і все убозтво мого міста. I, хоч серце в мене із свинцю, я все ж не можу стримати сліз.
"Як? То він не весь золотий?" — подумала Ластівка, але вголос цього не сказала, бо була дуже чемна.
— Ген там,— вела далі статуя тихим мелодійним голосом,— ген там у вузькій вуличці стоїть убогий будинок. Одне вікно в ньому відчинене, і я бачу жінку, що схилилась над столом.     Обличчя її худе й стражденне, руки шкарубкі й червоні від уколів голки, бо вона кравчиха. Вона гаптує квіти-пасифлори на атласній сукні найвродливішої з фрейлін Королеви — в тій сукні фрейліна з'явиться на придворний бал. А в кутку кімнати в ліжку лежить її хворий синок. У нього гарячка, і він просить апельсинів. Мати ж нічого, крім річкової води, не може йому дати, і дитя безперестанку плаче. Ластівко, люба Ластівонько, чи не віднесла б ти їй рубін з руків'я моєї шпаги? Я ж не можу рушити з місця, бо ноги мої прикуті до п'єдесталу.
   — Але я мушу поспішати до Єгипту,— відповіла Ластівка.— Мої посестри кружляють по-над Нілом і розмовляють з пишними лотосами. Скоро вже вони полетять ночувати до гробниці Великого Царя. Там лежить він сам у розмальованій домовині. Він загорнений у жовте вбрання і набальзамований пахкими травами. Його шия обвита блідо-зеленим нефритовим ланцюжком, а руки в нього — мов зів'яле листя.
— Ластівко, Ластівко, люба Ластівонько! Зостанься тут на одну тільки ніч і будь моїм посланцем. Хлопчика так палить спрага, і мати його така смутна.
— Не дуже я полюбляю отих хлопців,— відказала Ластівка.— Минулого літа, коли я жила над річкою, мірошникові діти, лихі хлопчиська, завжди кидали камінцями в мене. Звичайно, вони жодного разу не влучили, бо ми, ластівки, дуже спритні, а до того, я походжу з роду, що славився особливою спритністю. Та все ж це було дуже нечемно.
Але Щасливий Принц був такий сумний, що Ластівці стало жаль його.
— Тут дуже холодно,— сказала вона,— та байдуже, я зостануся тут на цю ніч і буду твоїм посланцем.
— Дякую тобі, люба Ластівонько,— мовив Принц.
I Ластівка виклювала з руків'я його шпаги великий червоний камінець і з рубіном у дзьобику полетіла понад дахами міста.
Вона пролетіла над дзвіницею собору, де статуї ангелів з білого мармуру.  
Вона пролетіла над королівським палацом і чула звуки музики. На балкон вийшла вродлива дівчина зі своїм коханим.
— Яке диво ці зірки,— сказав він до неї,— і яка дивна влада кохання!
— Сподіваюсь, моя сукня буде вчасно пошита до придворного балу,— відповіла дівчина.— Я наказала вигаптувати на ній квіти пасифлори, та ці кравчихи такі ледачі.
Ластівка пролетіла над річкою і побачила ліхтарі на щоглах кораблів. Потім вона пролетіла над гетто і побачила старих євреїв, що вкладали торгові угоди між собою і зважували монети на мідних терезах. Та ось, нарешті, вона підлетіла до вбогого будинку й заглянула у вікно. Хлоп'я кидалося в гарячці, а мати на мить заснула — так натомилася. Ластівка шмигнула у вікно й поклала рубін на стіл біля наперстка кравчихи. Потім обережно покружляла над ліжком, навіваючи прохолоду на чоло хлоп'яти.
— Як мені стало добре! — мовило дитя.— Певне, я скоро видужаю.— I заснуло солодким сном.
Ластівка вернулась до Щасливого Принца і розповіла йому все.
— Дивно,— сказала вона насамкінець,— але мені тепло, хоч надворі страшенний холод.
— Це тому, що ти зробила добре діло! — пояснив їй Принц.
I Ластівка задумалась над цим, а тоді й заснула. Від думок її завжди хилило на сон.
Коли розвиднілось, Ластівка полетіла до річки купатись.
— Що за дивне явище! — вигукнув Професор Орнітології, що саме йшов містком.— Ластівка взимку!
I він докладно описав це у місцевій газеті. Всі цитували ту статтю: в ній було повнісінько таких слів, яких ніхто не розумів.
"Сьогодні ж уночі лечу до Єгипту",— сказала собі Ластівка і зразу повеселіла.
Вона відвідала всі пам'ятники міста і довго сиділа на шпилі церковної дзвіниці. Але хоч би де вона з'являлась, горобці негайно починали цвірінькати: "Яка поважна чужинка! Яка поважна чужинка!" I їй було дуже приємно чути таке про себе.
Коли зійшов місяць, Ластівка знову повернулась до Щасливого Принца.
— Є в тебе які доручення в Єгипет? — голосно запитала вона.— Я зараз вирушаю.

— Ластівко, люба Ластівонько! — заблагав Принц.— Чи не побула б ти ще одну ніч біля мене?
— На мене чекають в Єгипті,— відповіла Ластівка.— Завтра мої посестри летять на другі пороги Нілу. Там в очеретах лежать бегемоти, а на великому гранітному троні сидить бог Мемнон. Цілісіньку ніч він не зводить погляду з зірок, а коли сходить ранкова зірниця, вітає її; радісним окликом. Опівдні жовті леви сходяться до річки на водопій. У них очі виблискують, як зелені берили, а рикання їхнє гучніше за рев водоспаду.
— Ластівко, люба Ластівонько! — промовив Принц.— Ген там, за містом, я бачу юнака в мансарді. Він схилився над столом, над паперами. Перед ним у склянці зів'ялі фіалки. У нього кучерявий каштановий чуб, губи рожеві, немов гранати, а очі великі й задумливі. Він поспішає закінчити свою п'єсу для Директора Театру, але так змерз, що несила йому більше писати. Протопити ж і нагріти кімнату нічим, і від голоду паморочиться голова.
— Гаразд, побуду ще одну ніч біля тебе,— погодилася Ластівка. У неї було таки дуже добре серце.— Віднести йому другий рубін?
— На жаль, я не маю другого рубіна,— сказав Принц.— Єдине, що в мене зосталось, це — очі. Вони зроблені з рідкісних сапфірів, привезених ще тисячу років тому з Індії. Виклюй один сапфір і віднеси тому юнакові. Він продасть коштовний камінчик ювелірові, купить харчів та дров і докінчить свою п'єсу.
— Любий Принце, не можу я цього зробити! — вигукнула Ластівка й заплакала.
— Ластівко, Ластівонько! Вволь мою волю!
I Ластівка видзьобала Принцові око й понесла до вбогого житла драматурга.
Влетіти до кімнати було не важко, тому що в дахові була дірка. Крізь неї Ластівка й прошмигнула всередину. Юнак сидів, затуливши обличчя долонями, і навіть не чув помахів крилець, а тоді глянув і побачив неймовірної краси сапфір на зів'ялих фіалках.
— Ого, мене починають цінувати! — радісно вигукнув він.— Це від якогось багатого поклонника. Тепер я вже закінчу свою п'єсу.— I його лице засяяло від щастя.
  А вранці Ластівка полетіла до гавані. Там вона сіла на щоглу великого корабля і дивилась, як матроси витягають канатами великі ящики з трюму.
— Нумо, р-разом! — щораз кричали вони, підіймаючи ящик.
— Я відлітаю до Єгипту! — гукнула їм Ластівка, проте ніхто не звернув на неї уваги. А коли зійшов місяць, вона знову повернулась до Щасливого Принца.
— Я прилетіла попрощатися з тобою! — крикнула вона йому.
— Ластівко, люба Ластівонько! — заблагав Принц.— Побудь іще одну ніч біля мене!
— Зараз зима,— відказала Ластівка,— і тут незабаром випаде сніг. А в Єгипті сонечко зігріває зелені пальми, і крокодили повитягувались у драговинні й ліниво поглядають довкола. Мої посестри вже ліплять гнізда в Баальбекському храмі, а рожеві та білі голуби дивляться на них і воркують. Любий Принце, я мушу залишити тебе, проте я ніколи, ніколи тебе не забуду, а коли прийде весна, я принесу тобі з Єгипту два коштовні камінчики замість тих, які ти віддав, Я знайду там рубін, червоніший від червоної троянди, і сапфір, голубіший за морську хвилю.
— Внизу, на площі,— вів далі Щасливий Принц,— стоїть маленька дівчинка, що торгує сірниками. Вона впустила сірники в рів, і вони геть зіпсувались. Батько битиме її, коли вона не принесе додому грошей. Дівчинка он стоїть і гірко плаче. Боса, без панчіх, і голівка не запнута. Виклюй друге моє око та віднеси дівчинці, і батько не битиме її.
— Гаразд, я залишусь біля тебе ще одну ніч,— сказала Ластівка, — проте виклювати тобі друге око я не можу. Адже ти станеш зовсім сліпий,
— Ластівонько, люба Ластівонько,— мовив Принц,— уволь мою волю.
I вона виклювала Принцові друге око, підлетіла до дівчинки, і впустила той коштовний камінчик їй просто на долоню.
— Яке гарнюсіньке скельце! — зраділа дівчинка і, сміючись, побігла додому.
А Ластівка вернулась до Принца.
— Тепер ти сліпий,— сказала вона,— тож я залишуся біля тебе навіки.
— Не треба, Ластівонько моя,— відповів бідолашний Принц,— ти мусиш летіти до Єгипту.
— Я залишуся біля тебе навіки,— повторила Ластівка й заснула біля Принцових ніг.
Весь наступний день вона сиділа в Принца; на плечі, розповідаючи йому про те, що бачила в чужих краях: про рожевих ібісів, що довгими вервечками стоять на мілинах Нілу й дзьобами виловлюють золоті рибки; про старого, як сам світ, Сфінкса, що мешкає в пустелі і знає геть усе; про купців, що повільно йдуть поруч зі своїми верблюдами, перебираючи бурштинові чотки; про Царя Місячних гір, який з лиця, мов ебенове дерево, і поклоняється великій брилі кришталю; про велику Зелену Змію, що спить на пальмі, а двадцять жерців годують її медяниками, та про пігмеїв, що плавають по великому озері на широких пласких листках і всякчас воюють з метеликами.
— Люба Ластівонько,— сказав Принц,— ти розповіла мені про справжні дива. Але найдивніше в світі — це людські страждання. Як їх розгадати? Тож облети моє місто, Ластівонько, і розкажи мені про все, що побачиш.
I Ластівка полетіла над містом і побачила, як розважаються багатії в розкішних палатах, а бідаки сидять у них під ворітьми. Вона завернула в темні закутки і побачила бліді личка нужденних дітей, що сумно дивилися на чорну вулицю. А під мостом двоє хлопчаків лежали обнявшись, намагаючись зігріти один одного.
— Їсти, як нам хочеться їсти! — скиглили вони.
— Ану забирайтеся звідси! — гримнув Поліцейський. I діти вийшли на дощ.
Ластівка вернулась до Принца й розповіла йому про все, що бачила.
— Я весь позолочений,— сказав Щасливий Принц.— Зніми з мене золото листочок за листочком і роздай бідним. Люди чомусь гадають, що в золоті щастя.
Листочок за листочком Ластівка знімала з статуї золото, аж доки Щасливий Принц зробився весь тьмяний і сірий. Листочок за листочком роздавала вона щире золото бідним, і дитячі личка рожевіли, діти починали сміятись і гратися в різні ігри на вулиці.
— У нас є хліб! — радісно гукали вони.
Потім випав сніг, а за снігом прийшли морози. Вулиці засріблилися, вони стали такі блискучі; довгі бурульки, немов кришталеві ножі, позвисали з дахів будинків; всі повдягали кожушки, а хлопці в червоних шапочках каталися по льоду на ковзанах.
Бідній Ластівці мороз дошкуляв дедалі більше, але вона не кидала Принца, бо вірно покохала його. Вона крадькома хапала крихти хліба біля дверей пекарні тоді, коли пекар одвертався, і намагалася хоч трішки зігрітися, махаючи крильцями. Та нарешті вона зрозуміла, що настав час помирати. В неї тільки й лишилося сил, щоб востаннє злетіти Принцові на плече.
— Прощай, любий Принце! — прошепотіла вона.— Можна, я поцілую твою руку?
— Я радий, що ти, нарешті, летиш до Єгипту, Ластівонько! — мовив Принц.— Ти надто довго затримувалася тут; але ти мусиш поцілувати мене в губи, тому що я люблю тебе.
— Не до Єгипту я лечу,— відповіла йому Ластівка.— Я лечу в Оселю Смерті. Адже Смерть — рідна сестра Сну, чи не так?
I вона поцілувала Принца в губи і впала мертва до його ніг.
У ту ж мить пролунав дивний тріск усередині статуї, ніби там щось розірвалось. То розкололося свинцеве серце. Був таки справді лютий мороз.
Рано-вранці вийшов на площу прогулятися Мер Міста зі своїми Радниками. Проходячи повз колону Принца, він звів погляд на статую:
— Лишенько! До чого ж обшарпався цей Щасливий Принц! — вигукнув Мер.
— А й справді обшарпався! — підхопили Міські Радники, які завжди і в усьому погоджувалися з Мером. I вони підійшли до статуї, щоб оглянути її зблизька.
— Гляньте: рубін із його шпаги випав, очі зникли, позолота вся зійшла,— вів далі Мер.— Та він анітрохи не кращий за жебрака!
— Анітрохи не кращий за жебрака! — водно повторили Міські Радники.
— А біля його ніг лежить якась мертва пташка! Нам, певне, треба видати розпорядження: пташкам тут гинути забороняється.
I Секретар Міської Ради негайно занотував цю пропозицію.
I скинули статую Щасливого Принца.
— Оскільки в ньому вже немає краси, то й користі немає! — казав Професор Естетики в університеті.
I розплавили статую на горні, і скликав Мер Міську Раду, щоб вирішити, що робити з металом.
— Звісно, нам потрібна нова статуя,— сказав Мер.— I хай ця статуя зображає мене!
— Мене! — повторив за ним кожен Радник, і зчинилася між ними суперечка.
Недавно я чув про них: вони й досі сперечаються.
— Дивно! — сказав Головний Ливарник.— Це розбите свинцеве серце ніяк не топиться в горні. Доведеться його викинути геть.
I шпурнули серце на смітник, де лежала мертва Ластівка.
I звелів Бог ангелові своєму:
— Принеси мені дві найцінніші речі, які є в цьому місті.
I приніс йому ангел свинцеве серце та мертву пташку.
— Ти правильно вибрав,— сказав Бог.


1.  Translate the following sentences into Ukrainian:
1. Court pages, with their floating mantles, and gay fluttering ribands; but more often he would be alone, feeling through a certain quick instinct, which was almost a divination, that the secrets of art are best learned in secret, and that Beauty, like Wisdom, loves the lonely worshipper.
2. And the young King started, and, turning round, he saw a man habited as a pilgrim and holding in his hand a mirror of silver.
3. The fierce robbers come down from the mountains, and carry off the little children, and sell them to the Moors.
4. By your pomp we are nurtured, and your vices give us bread. To toil for a hard master is bitter, but to have no master to toil for is more bitter still.
5. And the Chamberlain and the high officers of State came in and made obeisance to him, and the pages brought him the robe of tissued gold, and set the crown and the sceptre before him.
6. And the young King looked at them, and they were beautiful. More beautiful were they than aught that he had ever seen.
7. Wherefore I praise thee not for this that thou hast done, but I bid thee ride back to the Palace and make thy face glad, and put on the raiment that beseemeth a king, and with the crown of gold I will crown thee, and the sceptre of pearl will I place in thy hand.


2. Translate the following sentences into English:
1. Його і справді знайшли мисливці, які ненароком зустріли юнака, колитой, босоніж і з сопілкою в руці, гнав стадо бідного пастуха.
2. Син єдиної дочки старого Короля, що народився від таємного союзу з людиною, що стояли нижче від неї, - з чужинцем, як говорили одні, який чудовими чарами своєї лютні заслужив любов юної Принцеси, або, як говорили інші, з художником з Ріміні, якому Принцеса приділила багато, мабуть, занадто багато уваги і який раптово зник з міста, так і незакінчивши розпис у Соборі.
3. Тіло Принцеси опустили в могилу, вириту на покинутому кладовищі за міськими воротами, в могилу, де, як розповідали, вже лежало тіло юнака, наділеного чудесною чужоземною красою, з руками, скрученими за спиною мотузками, і грудьми, вкритими червоними ранами.
4. Говорили, що доблесний Бургомістрпобачив юнака першим.
5. Іншим разом він зник на кілька годин, і після тривалих пошуків його знайшли в комірчині, в одній з північних веж палацу, де він, заціпенівши, милувався грецькою гемою із зображенням Адоніса. 
6. Пліткарі свідчили, що бачили, як він притискався гарячими губами до мармурової  античної статуї, на якій було написано ім’я Віфінського раба.
7. Цілу ніч провів він, стежачи, як грає місячне світло на срібному обличчі Ендіміон.


3. Look at the sentences below. Choose the missing word from the list on the right:	

	And suddenly a wild tumult came from the street outside, and in entered the nobles with drawn swords and nodding plumes, and shields of ____steel. 
'Where is this dreamer of dreams?' they cried. 'Where is this King who is apparelled like a beggar--this boy who brings shame upon our state? Surely we will slay him, for he is ____ to rule over us.'
And the young King bowed his head again, and prayed, and when he had finished his ____ he rose up, and turning round he looked at them sadly.
The dead staff blossomed, and ____lilies that were whiter than pearls. 
Whiter than fine pearls were the lilies, and their ____were of bright silver.	

	

unworthy
prayer
bare
stems
polished






РОБОТА З ПЕРЕКЛАДОМ ДРАМАТУРГІЇ

1. Прочитайте уривок з п’єси в оригіналі та два її україномовних переклади. 

GEORGE BERNARD SHAW

Pygmalion[footnoteRef:15] [15:  https://www.bl.uk/works/pygmalion] 


ACT I
Covent Garden at 11.15 p.m. Torrents of heavy summer rain. Cab whistles blowing frantically in all directions. Pedestrians running for shelter into the market and under the portico of St. Paul's Church, where there are already several people, among them a lady and her daughter in evening dress. They are all peering out gloomily at the rain, except one man with his back turned to the rest, who seems wholly preoccupied with a notebook in which he is writing busily.
The church clock strikes the first quarter.
THE DAUGHTER [in the space between the central pillars, close to the one on her left] I'm getting chilled to the bone. What can Freddy be doing all this time? He's been gone twenty minutes.
THE MOTHER [on her daughter's right] Not so long. But he ought to have got us a cab by this. 
A BYSTANDER [on the lady's right] He won't get no cab not until half-past eleven, missus, when they come back after dropping their theatre fares. 
THE MOTHER. But we must have a cab. We can't stand here until half-past eleven. It's too bad.
THE BYSTANDER. Well, it ain't my fault, missus. 
THE DAUGHTER. If Freddy had a bit of gumption, he would have got one at the theatre door. 
THE MOTHER. What could he have done, poor boy? 
THE DAUGHTER. Other people got cabs. Why couldn't he?
Freddy rushes in out of the rain from the Southampton Street side, and comes between them closing a dripping umbrella. He is a young man of twenty, in evening dress, very wet around the ankles.
THE DAUGHTER. Well, haven't you got a cab? 
FREDDY. There's not one to be had for love or money. 
THE MOTHER. Oh, Freddy, there must be one. You can't have tried. 
THE DAUGHTER. It's too tiresome. Do you expect us to go and get one ourselves? 
FREDDY. I tell you they're all engaged. The rain was so sudden: nobody was prepared; and everybody had to take a cab. I've been to Charing Cross one way and nearly to Ludgate Circus the other; and they were all engaged. 
THE MOTHER. Did you try Trafalgar Square? 
FREDDY. There wasn't one at Trafalgar Square. 
THE DAUGHTER. Did you try? 
FREDDY. I tried as far as Charing Cross Station. Did you expect me to walk to Hammersmith? 
THE DAUGHTER. You haven't tried at all. 
THE MOTHER. You really are very helpless, Freddy. Go again; and don't come back until you have found a cab.
FREDDY. I shall simply get soaked for nothing. 
THE DAUGHTER. And what about us? Are we to stay here all night in this draught, with next to nothing on. You selfish pig — 
FREDDY. Oh, very well: I'll go, I'll go. [He opens his umbrella and dashes off Strandwards, but comes into collision with a flower girl, who is hurrying in for shelter, knocking her basket out of her hands. A blinding flash of lightning, followed instantly by a rattling peal of thunder, orchestrates the incident]
THE FLOWER GIRL. Nah then, Freddy: look wh' y' gowin, deah. 
FREDDY. Sorry [he rushes off]. 
THE FLOWER GIRL [picking up her scattered flowers and replacing them in the basket] There's menners f' yer! Te-oo banches o voylets trod into the mad. [She sits down on the plinth of the column, sorting her flowers, on the lady's right. She is not at all an attractive person. She is perhaps eighteen, perhaps twenty, hardly older. She wears a little sailor hat of black straw that has long been exposed to the dust and soot of London and has seldom if ever been brushed. Her hair needs washing rather badly: its mousy color can hardly be natural. She wears a shoddy black coat that reaches nearly to her knees and is shaped to her waist. She has a brown skirt with a coarse apron. Her boots are much the worse for wear. She is no doubt as clean as she can afford to be; but compared to the ladies she is very dirty. Her features are no worse than theirs; but their condition leaves something to be desired; and she needs the services of a dentist]. 
THE MOTHER. How do you know that my son's name is Freddy, pray? 
THE FLOWER GIRL. Ow, eez ye-ooa san, is e? Wal, fewd dan y' de-ooty bawmz a mather should, eed now bettern to spawl a pore gel's flahrzn than ran awy atbaht pyin. Will ye-oo py me f'them? [Here, with apologies, this desperate attempt to represent her dialect without a phonetic alphabet must be abandoned as unintelligible outside London.] 
THE DAUGHTER. Do nothing of the sort, mother. The idea! 
THE MOTHER. Please allow me, Clara. Have you any pennies? 
THE DAUGHTER. No. I've nothing smaller than sixpence. 
THE FLOWER GIRL [hopefully] I can give you change for a tanner, kind lady. 
THE MOTHER [to Clara] Give it to me. [Clara parts reluctantly]. Now [to the girl] This is for your flowers. 
THE FLOWER GIRL. Thank you kindly, lady. 
THE DAUGHTER. Make her give you the change. These things are only a penny a bunch. 
THE MOTHER. Do hold your tongue, Clara. [To the girl]. You can keep the change. 
THE FLOWER GIRL. Oh, thank you, lady. 
THE MOTHER. Now tell me how you know that young gentleman's name. 
THE FLOWER GIRL. I didn't. 
THE MOTHER. I heard you call him by it. Don't try to deceive me. 
THE FLOWER GIRL [protesting] Who's trying to deceive you? I called him Freddy or Charlie same as you might yourself if you was talking to a stranger and wished to be pleasant. [She sits down beside her basket]. 
THE DAUGHTER. Sixpence thrown away! Really, mamma, you might have spared Freddy that. [She retreats in disgust behind the pillar].
An elderly gentleman of the amiable military type rushes into shelter, and closes a dripping umbrella. He is in the same plight as Freddy, very wet about the ankles. He is in evening dress, with a light overcoat. He takes the place left vacant by the daughter's retirement.
THE GENTLEMAN. Phew! 
THE MOTHER [to the gentleman] Oh, sir, is there any sign of its stopping? 
THE GENTLEMAN. I'm afraid not. It started worse than ever about two minutes ago. [He goes to the plinth beside the flower girl; puts up his foot on it; and stoops to turn down his trouser ends]. 
THE MOTHER. Oh, dear! [She retires sadly and joins her daughter]. 
THE FLOWER GIRL [taking advantage of the military gentleman's proximity to establish friendly relations with him]. If it's worse it's a sign it's nearly over. So cheer up, Captain; and buy a flower off a poor girl. 
THE GENTLEMAN. I'm sorry, I haven't any change. 
THE FLOWER GIRL. I can give you change, Captain, 
THE GENTLEMEN. For a sovereign? I've nothing less. 
THE FLOWER GIRL. Garn! Oh do buy a flower off me, Captain. I can change half-a-crown. Take this for tuppence. 
THE GENTLEMAN. Now don't be troublesome: there's a good girl. [Trying his pockets] I really haven't any change — Stop: here's three hapence, if that's any use to you [he retreats to the other pillar].
THE FLOWER GIRL [disappointed, but thinking three halfpence better than nothing] Thank you, sir. 
THE BYSTANDER [to the girl] You be careful: give him a flower for it. There's a bloke here behind taking down every blessed word you're saying. [All turn to the man who is taking notes]. 
THE FLOWER GIRL [springing up terrified] I ain't done nothing wrong by speaking to the gentleman. I've a right to sell flowers if I keep off the kerb. [Hysterically] I'm a respectable girl: so help me, I never spoke to him except to ask him to buy a flower off me. [General hubbub, mostly sympathetic to the flower girl, but deprecating her excessive sensibility. Cries of Don't start hollerin. Who's hurting you? Nobody's going to touch you. What's the good of fussing? Steady on. Easy, easy, etc., come from the elderly staid spectators, who pat her comfortingly. Less patient ones bid her shut her head, or ask her roughly what is wrong with her. A remoter group, not knowing what the matter is, crowd in and increase the noise with question and answer: What's the row? What she do? Where is he? A tec taking her down. What! him? Yes: him over there: Took money off the gentleman, etc. The flower girl, distraught and mobbed, breaks through them to the gentleman, crying mildly] Oh, sir, don't let him charge me. You dunno what it means to me. They'll take away my character and drive me on the streets for speaking to gentlemen. They — 
THE NOTE TAKER [coming forward on her right, the rest crowding after him] There, there, there, there! Who's hurting you, you silly girl? What do you take me for?
THE BYSTANDER. It's all right: he's a gentleman: look at his boots. [Explaining to the note taker] She thought you was a copper's nark, sir.
THE NOTE TAKER [with quick interest] What's a copper's nark? 
THE BYSTANDER [inept at definition] It's a — well, it's a copper's nark, as you might say. What else would you call it? A sort of informer. 
THE FLOWER GIRL [still hysterical] I take my Bible oath I never said a word — 
THE NOTE TAKER [overbearing but good-humored] Oh, shut up, shut up. Do I look like a policeman? 
THE FLOWER GIRL [far from reassured] Then what did you take down my words for? How do I know whether you took me down right? You just show me what you've wrote about me. [The note taker opens his book and holds it steadily under her nose, though the pressure of the mob trying to read it over his shoulders would upset a weaker man]. What's that? That ain't proper writing. I can't read that. 
THE NOTE TAKER. I can. [Reads, reproducing her pronunciation exactly] "Cheer ap, Keptin; n' haw ya flahr orf a pore gel." 
THE FLOWER GIRL [much distressed] It's because I called him Captain. I meant no harm. [To the gentleman] Oh, sir, don't let him lay a charge agen me for a word like that. You — 
THE GENTLEMAN. Charge! I make no charge. [To the note taker] Really, sir, if you are a detective, you need not begin protecting me against molestation by young women until I ask you. Anybody could see that the girl meant no harm.
THE BYSTANDERS GENERALLY [demonstrating against police espionage] Course they could. What business is it of yours? You mind your own affairs. He wants promotion, he does. Taking down people's words! Girl never said a word to him. What harm if she did? Nice thing a girl can't shelter from the rain without being insulted, etc., etc., etc. [She is conducted by the more sympathetic demonstrators back to her plinth, where she resumes her seat and struggles with her emotion]. 
THE BYSTANDER. He ain't a tec. He's a blooming busybody: that's what he is. I tell you, look at his boots. 
THE NOTE TAKER [turning on him genially] And how are all your people down at Selsey? 
THE BYSTANDER [suspiciously] Who told you my people come from Selsey?
THE NOTE TAKER. Never you mind. They did. [To the girl] How do you come to be up so far east? You were born in Lisson Grove. 
THE FLOWER GIRL [appalled] Oh, what harm is there in my leaving Lisson Grove? It wasn't fit for a pig to live in; and I had to pay four-and-six a week. [In tears] Oh, boo — hoo — oo —
THE NOTE TAKER. Live where you like; but stop that noise. 
THE GENTLEMAN [to the girl] Come, come! he can't touch you: you have a right to live where you please.
A SARCASTIC BYSTANDER [thrusting himself between the note taker and the gentleman] Park Lane, for instance. I'd like to go into the Housing Question with you, I would. 
THE FLOWER GIRL [subsiding into a brooding melancholy over her basket, and talking very low-spiritedly to herself] I'm a good girl, I am. 
THE SARCASTIC BYSTANDER [not attending to her] Do you know where I come from? 
THE NOTE TAKER [promptly] Hoxton. Titterings. Popular interest in the note taker's performance increases. 
THE SARCASTIC ONE [amazed] Well, who said I didn't? Bly me! You know everything, you do. 
THE FLOWER GIRL [still nursing her sense of injury] Ain't no call to meddle with me, he ain't.
THE BYSTANDER [to her] Of course he ain't. Don't you stand it from him. [To the note taker] See here: what call have you to know about people what never offered to meddle with you? Where's your warrant? 
SEVERAL BYSTANDERS [encouraged by this seeming point of law] Yes: where's your warrant? 
THE FLOWER GIRL. Let him say what he likes. I don't want to have no truck with him.
THE BYSTANDER. You take us for dirt under your feet, don't you? Catch you taking liberties with a gentleman!
THE SARCASTIC BYSTANDER. Yes: tell HIM where he come from if you want to go fortune-telling. 
THE NOTE TAKER. Cheltenham, Harrow, Cambridge, and India. 
THE GENTLEMAN. Quite right. [Great laughter. Reaction in the note taker's favor. Exclamations of He knows all about it. Told him proper. Hear him tell the toff where he come from? etc.]. May I ask, sir, do you do this for your living at a music hall?
THE NOTE TAKER. I've thought of that. Perhaps I shall some day.
The rain has stopped; and the persons on the outside of the crowd begin to drop off.
THE FLOWER GIRL [resenting the reaction] He's no gentleman, he ain't, to interfere with a poor girl. 
THE DAUGHTER [out of patience, pushing her way rudely to the front and displacing the gentleman, who politely retires to the other side of the pillar] What on earth is Freddy doing? I shall get pneumonia if I stay in this draught any longer. 
THE NOTE TAKER [to himself, hastily making a note of her pronunciation of "monia"] Earlscourt. 
THE DAUGHTER [violently] Will you please keep your impertinent remarks to yourself? 
THE NOTE TAKER. Did I say that out loud? I didn't mean to. I beg your pardon. Your mother's Epsom, unmistakeably. 
THE MOTHER [advancing between her daughter and the note taker] How very curious! I was brought up in Largelady Park, near Epsom. 
THE NOTE TAKER [uproariously amused] Ha! ha! What a devil of a name! Excuse me. [To the daughter] You want a cab, do you? 
THE DAUGHTER. Don't dare speak to me. 
THE MOTHER. Oh, please, please Clara. [Her daughter repudiates her with an angry shrug and retires haughtily.] We should be so grateful to you, sir, if you found us a cab. [The note taker produces a whistle]. Oh, thank you. [She joins her daughter]. The note taker blows a piercing blast.
THE SARCASTIC BYSTANDER. There! I knowed he was a plain-clothes copper. 
THE BYSTANDER. That ain't a police whistle: that's a sporting whistle. 
THE FLOWER GIRL [still preoccupied with her wounded feelings] He's no right to take away my character. My character is the same to me as any lady's. 
THE NOTE TAKER. I don't know whether you've noticed it; but the rain stopped about two minutes ago. 
THE BYSTANDER. So it has. Why didn't you say so before? and us losing our time listening to your silliness. [He walks off towards the Strand].
THE SARCASTIC BYSTANDER. I can tell where you come from. You come from Anwell. Go back there. 
THE NOTE TAKER [helpfully] Hanwell. 
THE SARCASTIC BYSTANDER [affecting great distinction of speech] Thenk you, teacher. Haw haw! So long [he touches his hat with mock respect and strolls off]. 
THE FLOWER GIRL. Frightening people like that! How would he like it himself. 
THE MOTHER. It's quite fine now, Clara. We can walk to a motor bus. Come. [She gathers her skirts above her ankles and hurries off towards the Strand].
THE DAUGHTER. But the cab — [her mother is out of hearing]. Oh, how tiresome! [She follows angrily]. All the rest have gone except the note taker, the gentleman, and the flower girl, who sits arranging her basket, and still pitying herself in murmurs.
THE FLOWER GIRL. Poor girl! Hard enough for her to live without being worrited and chivied.
THE GENTLEMAN [returning to his former place on the note taker's left] How do you do it, if I may ask?
THE NOTE TAKER. Simply phonetics. The science of speech. That's my profession; also my hobby. Happy is the man who can make a living by his hobby! You can spot an Irishman or a Yorkshireman by his brogue. I can place any man within six miles. I can place him within two miles in London. Sometimes within two streets.
THE FLOWER GIRL. Ought to be ashamed of himself, unmanly coward!
THE GENTLEMAN. But is there a living in that?
THE NOTE TAKER. Oh yes. Quite a fat one. This is an age of upstarts. Men begin in Kentish Town with 80 pounds a year, and end in Park Lane with a hundred thousand. They want to drop Kentish Town; but they give themselves away every time they open their mouths. Now I can teach them —
THE FLOWER GIRL. Let him mind his own business and leave a poor girl —
THE NOTE TAKER [explosively] Woman: cease this detestable boohooing instantly; or else seek the shelter of some other place of worship.
THE FLOWER GIRL [with feeble defiance] I've a right to be here if I like, same as you.
THE NOTE TAKER. A woman who utters such depressing and disgusting sounds has no right to be anywhere — no right to live. Remember that you are a human being with a soul and the divine gift of articulate speech: that your native language is the language of Shakespear and Milton and The Bible; and don't sit there crooning like a bilious pigeon.
THE FLOWER GIRL [quite overwhelmed, and looking up at him in mingled wonder and deprecation without daring to raise her head] Ah — ah — ah — ow — ow — oo!
THE NOTE TAKER [whipping out his book] Heavens! what a sound! [He writes; then holds out the book and reads, reproducing her vowels exactly] Ah — ah — ah — ow — ow — ow — oo!
THE FLOWER GIRL [tickled by the performance, and laughing in spite of herself] Garn!
THE NOTE TAKER. You see this creature with her kerbstone English: the English that will keep her in the gutter to the end of her days. Well, sir, in three months I could pass that girl off as a duchess at an ambassador's garden party. I could even get her a place as lady's maid or shop assistant, which requires better English. That's the sort of thing I do for commercial millionaires. And on the profits of it I do genuine scientific work in phonetics, and a little as a poet on Miltonic lines.
THE GENTLEMAN. I am myself a student of Indian dialects; and —
THE NOTE TAKER [eagerly] Are you? Do you know Colonel Pickering, the author of Spoken Sanscrit?
THE GENTLEMAN. I am Colonel Pickering. Who are you?
THE NOTE TAKER. Henry Higgins, author of Higgins's Universal Alphabet.
PICKERING [with enthusiasm] I came from India to meet you.
HIGGINS. I was going to India to meet you.
PICKERING. Where do you live?
HIGGINS. 27A Wimpole Street. Come and see me tomorrow.
PICKERING. I'm at the Carlton. Come with me now and let's have a jaw over some supper.
HIGGINS. Right you are.
THE FLOWER GIRL [to Pickering, as he passes her] Buy a flower, kind gentleman. I'm short for my lodging.
PICKERING. I really haven't any change. I'm sorry [he goes away].
HIGGINS [shocked at girl's mendacity] Liar. You said you could change half-a-crown.
THE FLOWER GIRL [rising in desperation] You ought to be stuffed with nails, you ought. [Flinging the basket at his feet] Take the whole blooming basket for sixpence. The church clock strikes the second quarter.
HIGGINS [hearing in it the voice of God, rebuking him for his Pharisaic want of charity to the poor girl] A reminder. [He raises his hat solemnly; then throws a handful of money into the basket and follows Pickering].
THE FLOWER GIRL [picking up a half-crown] Ah — ow — ooh! [Picking up a couple of florins] Aaah — ow — ooh! [Picking up several coins] Aaaaaah — ow — ooh! [Picking up a half-sovereign] Aasaaaaaaaaah — ow — ooh!!!
FREDDY [springing out of a taxicab] Got one at last. Hallo! [To the girl] Where are the two ladies that were here?
THE FLOWER GIRL. They walked to the bus when the rain stopped.
FREDDY. And left me with a cab on my hands. Damnation!
THE FLOWER GIRL [with grandeur] Never you mind, young man. I'm going home in a taxi. [She sails off to the cab. The driver puts his hand behind him and holds the door firmly shut against her. Quite understanding his mistrust, she shows him her handful of money]. Eightpence ain't no object to me, Charlie. [He grins and opens the door]. Angel Court, Drury Lane, round the corner of Micklejohn's oil shop. Let's see how fast you can make her hop it. [She gets in and pulls the door to with a slam as the taxicab starts].
FREDDY. Well, I'm dashed!

ДЖОРДЖ БЕРНАРД ШОУ

Пігмаліон[footnoteRef:16] [16:  https://www.ukrlib.com.ua/world/printit.php?tid=320] 



(Український переклад: О. Мокровольський)

Дія перша
Лондон, 11.15 вечора. Щедрий літній дощ ллє як із відра. Тут і там несамовито верещать свистки, якими підкликають таксі. Пішоходи біжать, щоб сховатися під портиком церкви св. Павла (не Ренового собору, а церкви Ініго Джонса, що в Ковент-Гардені, біля овочевого ринку); разом із усіма забігають до прихистку дама з дочкою у вечірніх сукнях. Люди похмуро видивляються на дощову завісу, і тільки один чоловік стоїть спиною до всіх, зосереджено щось занотовуючи у своєму записничку.
Церковний годинник вибиває чверть на дванадцяту.
Дочка (стоячи між двома центральними колонами, ближче до тієї, що з лівого боку від неї). Вже ж мене холод аж до кісток діймає. І що там Фредді так довго робить? Уже цілих двадцять хвилин як пішов!
Мати (стоячи праворуч від дочки). Ну, не двадцять, а менше. Але мав би вже досі піймати нам таксі.
Перехожий (що стоїть праворуч від дами). Пані, він не піймає ніякого таксі аж до пів на дванадцяту, коли вони вже вертатимуться, як порозвозять тих, що вийшли з театру.
Мати. Але ж нам так потрібне таксі! Ми не вистоїмо тут аж до пів на дванадцяту. Це ж гірше нікуди!
Перехожий. Що вдієш, пані, — не я це придумав.
Дочка. Мав би Фредді хоч трошки кебети, то вхопив би таксі ще біля дверей театру.
Мати. Де вже було йому, бідоласі!
Дочка. Люди ж похапали! А він?
Фредді вбігає з дощу, з боку Саутгемптон-стріт, і стає між ними двома, закриваючи мокру парасолю, з якої стікають краплі. Він — молодик двадцяти літ у вечірньому костюмі, штани в нього мокрі вище кісточок.
Дочка. То що, не зловив таксі?
Фредді. Ніде жодного не дістати — ні за гроші, ні за очі хороші.
Мати. Ой, Фредді, мусить бути таксі! Ти ж його, певне, й не шукав як слід.
Дочка. Це нестерпно! Чи ти хочеш, щоб ми самі пішли пошукали?
Фредді. Я ж вам кажу: люди розхапали всі машини. Дощ линув так несподівано, і ніхто не був готовий, і кожному враз украй потрібне стало таксі. Я пробіг туди аж до Чарінг-Кросу і в другий бік мало не до Ладгейтського цирку — і ніде жодного вільного таксі!
Мати. А на Трафальгарську площу ти бігав?
Фредді. І на Трафальгарській нічого не було.
Дочка. Ти справді туди бігав?
Фредді. Я добувся аж до вокзалу на Чарінг-Крос. Чи ви б хотіли, щоб я забіг аж до Гаммерсміту?
Дочка. Та ти ж зовсім не старався!
Мати. І справді, який-бо ти безпорадний, Фредді! Іди ж знов і не вертайся, поки не знайдеш таксі.
Фредді. Тільки даремно вимокну як хлющ.
Дочка. А нам що робити? Стояти цілу ніч отут на вітрі, в самих благеньких сукнях? Самолюбива ж ти свиня…
Фредді. Ну та гаразд — іду вже, йду! (Розкриває парасолю й кидається бігти в напрямку до Странду, але стикається із квіткаркою, що спішить під укриття, і вибиває кошика з її рук. Сліпучий спалах блискавки й зразу ж за ним оглушливий удар грому створюють ніби оркестровий супровід цій події.)
Квіткарка. Ну шо се ти, Хреді! Чо’ ни дивисся, куди ступаїш, любчику?
Фредді. Даруйте! (Вибігає.)
Квіткарка (збираючи розсипані квіти і вкладаючи їх назад до кошика). От маніри! Ди-ва пучечки хвіялок сатоптав у грязюку! (Сідає на цоколь колони й сортує квіти, праворуч від дами. З неї аж ніяк не романтична постать. Їй чи вісімнадцять, чи то двадцять років, не більше. На голові у неї матроський брилик із чорної соломки, який чимало назбирав лондонської пилюки та кіптяви й навряд чи коли чистився. Мишача барва її кіс, либонь, не від природи така — те волосся просить, аж пищить, гарячої води та мила. Непривабливий чорний приталений жакет сягає їй мало не до колін, а ще на ній коричнева спідниця із грубим фартушком. Та найплачевніший вигляд мають у неї черевики. Видно, що вона й старається бути чепурною, як тільки може, але поруч із тими дочкою та матір’ю видається дуже брудною. Вродою ніби й не гірша за них, от тільки врода та занехаяна, і ще ж їй потрібні послуги зубного лікаря.)
Мати. Скажіть, будь ласка, а звідкіля ви знаєте, що мого сина звати Фредді?
Квіткарка. Ой, то це був ваш синок, кажите? Ну, я’би в’ ‘го луче навчили, то ни тікав би він геть, коли россипав квіточки бідній дівчині, а заплатив би за шкоду! Чи ви-и заплатите мені? (Перепрошуєм, але надалі нам доведеться облишити ці відчайдушні спроби відтворити квіткарчину говірку, якої поза межами Лондона ніхто не збагне без спеціальної фонетичної абетки.)
Дочка. І не подумайте платити їй, мамо! Чого захотіла!
Мати. Прошу тебе, Кларо, не борони мені. Маєш ти дрібні гроші?
Дочка. Ні — нічого дрібнішого за шестипенсовика не маю.
Квіткарка (з надією). То я вам його розміняю, добра пані!
Мати (до Клари). Дай мені! (Клара неохоче розлучається з грішми.) Ось! (До дівчини.) Це вам за квіти.
Квіткарка. Щиро дякую вам, пані!
Дочка. Візьміть з неї решту! Воно ж коштує всього пенні за пучечок.
Мати. Притримай-но язика, Кларо! (До дівчини.) Можете не віддавати решти.
Квіткарка. Ой, спасибоньки, пані!
Мати. А зараз скажіть мені: звідкіля ви знаєте ім’я того молодого джентльмена?
Квіткарка. Та не знаю я його!
Мати. Я чула, як ви звернулись до нього на ім’я — Фредді! І не думайте мене обдурити!
Квіткарка (протестуючи). Ніхто й не думає вас обдурювати! Ну сказала на нього Фредді чи там Чарлі — так і ви могли б сказати, коли б говорили до когось чужого й хотіли приподобитися йому.
Дочка. Викинути шестипенсовика на вітер! Хай би вже Фредді знався собі з ким хоче. (Щоб показати обурення, заходить за колону.)
Літній джентльмен — симпатичний тип старого військового — забігає під портик і закриває парасолю, з якої скрапує вода. У нього, як і в Фредді, ноги геть мокрі до кісточок. Він у вечірньому костюмі й легкому пальтечку. Стає на те місце, яке звільнила дочка.
Джентльмен. Ху!
Мати (до джентльмена). Ох, пане, чи є хоч яка ознака, що воно припиняється?
Джентльмен. Де там! Хвилини дві тому полило ще гірше. (Підходить до цоколя поруч того місця, де сидить квіткарка, ставить ногу на цоколь і нахиляється, щоб відкотити холоші штанів.)
Мати. Ох, лишенько! (Засмучено йде за колону до дочки.)
Квіткарка (користуючись близькістю джентльмена, аби заприязнитися з ним). Полило ще гірше — так це признака, що скоро перестане. Тож веселіше, копитане, та купіть квіточку в бідної дівчини!
Джентльмен. Даруйте, але я не маю дріб’язку.
Квіткарка. А я вам розміняю, копитане.
Джентльмен. Розміняєте фунт? Дрібнішого нічого не маю.
Квіткарка. Та що ви! Ох, купіть у мене квіточку, копитане! Я можу розміняти півкрони. Візьміть ось це — за два пенси!
Джентльмен. Не мороч мені голови, будь доброю дівчиною! (Мацає по своїх кишенях.) У мене й справді немає дріб’язку… Стривай: ось тобі три монетки по півпенса, якщо це тебе зарятує. (Відходить до іншої колони.)
Квіткарка (розчаровано, але зміркувавши, що півтора пенса це краще, ніж нічого). Спасибі, пане.
Перехожий (до дівчини). Будь обачна — краще дай йому за це квітку! Там он, у тебе за спиною, стоїть типчик і записує кожнісіньке слово з твоїх уст. (Усі обертаються до чоловіка, який занотовує щось собі в записничку.)
Квіткарка (нажахано зриваючись на рівні ноги). Що я поганого зробила — що заговорила до того пана? Я маю право продавати квіточки де завгодно, аби тільки не стовбичила людям на дорозі. (Впадаючи в істерику.) Я — порядна дівчина, пособіть мені! Я не зачіпала його — тільки просила купити у мене квіточку!
Зчиняється галас. Публіка здебільшого співчуває квіткарці, засуджуючи однак, її надмірну вразливість. Глядачі, котрі старші, розважливіші, поплескують її заспокійливо по плечах, примовляючи: "Ну чого ти голосиш?" — "Хто тебе кривдить?" — "Ніхто тебе не зачепить." — "І чого кричати?" — "Ну годі-бо!" — "Вгамуйся!" Не такі терплячі велять їй заткнутись, питаються нечемно, чи "всі в неї вдома". Хто стоїть далі, не знаючи, в чому річ, тиснеться наперед, і галасу стає ще більше від запитань та відповідей на них: "Що за колотнеча?" — "А що вона?" — "А він де?" — "Та там нишпорка її записує!" — "Хто? Оцей?" — "Еге ж, оцей-о… Вимагала грошей у джентльмена". І таке інше.
Квіткарка (протискаючись до джентльмена, що кричить несамовито). Ой, паночку, скажіть йому, щоб не писав на мене! Ви й не знаєте, що мені од того буде! Вони ж заберуть у мене дозвіл торгувати й виженуть мене на вулицю за те, що ніби чіплялася до мужчин. Вони…
Записувач (виступаючи наперед, праворуч від неї, а решта з’юрмлюється за ним). Ну, годі! Годі, годі! Хто тебе кривдить, ти, дурна дівчино? За кого ти мене маєш?
Перехожий. Все гаразд — він джентльмен: гляньте-но на його чи-ри-вики! (Пояснює записувачеві.) Вона подумала, що ви — поліцайський навушник, пане!
Записувач (із жвавим інтересом). А що таке "поліцайський навушник"?
Перехожий (неспоможний пояснити). Це-е…ну та це поліцайський навушник та й годі! Як іще це назвати? Той, хто винюхує та доносить.
Квіткарка (все ще істерично). Я вам на Біблії присягну: щоб коли хоч словечко…
Записувач (владно, але добродушно). Ну, помовч, помовч. Невже я схожий на полісмена?
Квіткарка (аж ніяк не заспокоївшись). Тоді нащо вам записувати мої слова? Звідкіля мені знати, чи правильно ви мене записали? Ану покажіть, що ви там нашкрябали про мене! (Записувач розкриває свого записника й твердою рукою тримає перед її носом, хоча юрба, намагаючись читати через його плече, напирає, і хтось слабший не встояв би.) Що це? Тут написано якось не так. Я цього не вчитаю!
Записувач. А я вчитаю. (Читає, достеменно відтворюючи її вимову.) "Висиліше, копитане…"
Квіткарка (дуже сприкрено). Це ви того, що я назвала його копитаном ? Я ж не хотіла його скривдити! (До джентльмена.) Ой, паночку, попросіть його не писати на мене ахта за одне те слово! Ви ж…
Джентльмен. Акта? Я нікого не виню й не треба ніякого акта. (До записувача.) Справді, пане, якщо ви — детектив, то вам нічого братись захищати мене від докучливих молодих жінок, поки я не попрошу вас. Адже всі бачили, що дівчина не мала нічого лихого на думці.
Юрба (демонструючи проти поліційної сваволі). Авжеж, усі бачили! Яке вам до неї діло? Нічого пхати носа, куди не слід! Вислужується чоловік! Записує, що люди говорять! Дівчина йому й слова не мовила! А якщо й сказала, то що? Добре мені діло: вже дівчині й від дощу не можна заховатись без того, щоб її не скривдили!.. (І так далі, і таке інше. Найчуліші із заступників відводять квіткарку назад до її місця на цоколі, де вона сідає і силкується погамувати своє хвилювання.)
Перехожий. Ні, він не нишпорка. Просто він із тих, хто всюди пхає свого носа, хай йому абищо! Кажу вам: гляньте на його чи-ри-вики.
Записувач (обернувшись до нього, приязно). А як там поживають усі ваші у Селсі?
Перехожий (підозріло). Хто сказав вам, що мій рід із Селсі?
Записувач. Та не переймайтеся. Бо таки з Селсі. (До квіткарки.) А як це вас занесло так далеко на схід? Ви ж народилися в Ліссон-Грові?
Квіткарка (жахнувшись). Ой, та що поганого в тому, що я вибралася з Ліссон-Грову? Я там жила у такому хліві — свиней і то тримають у кращому приміщенні; а платила по чотири й шість на тиждень! (Плаче.) Ой-бги-бги-бги-ии…
Записувач. Та живіть, де хочете, тільки не зчиняйте ревища.
Джентльмен (до дівчини). Ну тихо, тихо! він тебе не зачепить: ти маєш право жити, де тобі хочеться.
Саркастичний Перехожий (протиснувшись поміж записувачем і джентльменом). Хоч би й у палатах на Парк-Лейні! А я хотів би позмагатися з вами у житловому питанні, саме так!
Квіткарка (поринувши у невеселі роздуми над своїм кошиком, примовляє сама до себе дуже пригнічено). Я хороша дівчина, хороша.
Саркастичний (не звертаючи на неї уваги). Знаєте ви, звідкіля я родом?
Записувач (не роздумуючи). Із Гокстона.
Тут і там хихотіння. Народ непомалу зацікавлюється дійством, яке творить записувач.
Саркастичний (вражено). Ну, хто б подумав! Ви таки всезнайко, хай вам абищо!
Квіткарка (все ще леліючи свою покривджену гордість). Яке в нього право втручатися в мої діла? Аніякого права!
Перехожий (до неї). Звісно, що ніякого. А ти йому так не даруй цього. (До записувача.) Слухайте-но: які такі законні підстави маєте ви знати все про людей, котрі про вас і знать не знають?
Квіткарка. Хай він там балака, що хоче, а мені з ним ніякого гендлю мати не хочеться.
Саркастичний. Атож: скажіть і джентльменові, звідки він, якщо вам охота ще погадати.
Записувач. Челтнем, Гарроу, Кембрідж та Індія.
Джентльмен. Все правильно.
Регіт. Симпатії схиляються на бік записувача. Вигуки: "Вчистив йому як по писаному!" — "Він усе про всіх знає!" — "Чули, як він розказав панові, звідки той походить?" — тощо.
Джентльмен. Чи смію запитати вас, пане: ви цим заробляєте собі на прожиття у мюзик-холі?
Записувач. Я вже подумував про це. Може, колись і цим займуся.
Дощ перестав, і люди з дальшого краю натовпу один по одному розходяться.
Квіткарка (обурена тим, що всі засимпатизували записувачеві). Ніякий він не джентльмен, ні-ні! бідну дівчину ображає!
Дочка (втративши терпець, ліктями пробивається і штовхає джентльмена, який чемно відходить за колону). Де лихий носить нашого Фредді? Я схоплю пневмовнію, як ще хоч хвилину простою на цьому протязі!
Записувач (сам до себе, квапливо занотовуючи її вимову "пневмонії"). Ерлскорт!
Дочка (люто). Прошу вас тримати при собі свої нахабні зауваження!
Записувач. Невже я вимовив це вголос? Просто вихопилось. Прошу пробачення. А ваша матінка, безперечно, з Епсома.
Мати (виходячи наперед і стаючи поміж дочкою і записувачем). Чудеса та й годі! Я виросла в Тлуст-Леді-парку, що біля Епсома.
Записувач (галасливо тішачись). Ха! Ха! Тлуст-Леді-парк! Достобіса колоритна назва! Але даруйте мені… (До дочки.) Вам потрібне таксі, чи не так?
Дочка. Не смійте чіпати мене!
Мати. Ну, Кларочко, прошу тебе! (Дочка на відповідь сердито знизує плечима й погордо відходить геть.) Ми були б такі вдячні вам, пане, коли б ви знайшли для нас таксі! (Записувач дістає з кишені свистка.) Ой, спасибі вам! (Відходить до дочки.)
Записувач пронизливо свистить.
Саркастичний. Бачите? Так я й знав: він просто перевдягнений поліцай!
Перехожий. То не поліційний свисток — то свисток спортивний.
Квіткарка (все ще поглинута своїми ображеними почуттями). Він не має права зазіхати на мою рипутацію! Мені своя рипутація так само дорога, як і першій-ліпшій леді.
Записувач. Чи ви помітили: вже зо дві хвилини, як дощ припинився?
Перехожий. Таки припинився! Чом би не сказати цього зразу? А то ми витратили стільки часу, слухаючи ваше дурне базікання. (Виходить з-під укриття, прямуючи до Странду.)
Саркастичний. А я вам скажу, де ви виросли. Ваш рідний дім — Анвел. Вертайтесь до свого притулку, де всі такі мудрі, як ви.
Записувач (послужливо). Не Анвел, а Ганвел.
Саркастичний (зумисне кривляючись, щоб показати, як по-різному вони розмовляють). Спсибі, пане-вчителю! Ха, ха! Зставайтеся здоровесенькі! (Торкається рукою свого капелюха з підкреслено глузливою шанобливістю і звільна йде геть.)
Квіткарка. Отак страхати людей! А якби на нього отак?
Мати. От уже й вигоднилось, Кларо! Ходімо, прогуляймося до автобуса! (Підібравши свої спідниці вище кісточок, квапливо йде в напрямку до Странду.)
Дочка. А як же таксі… (Мати її вже не чує.) Ох, яка докука! (Сердито йде слідом за матір’ю.)
Всі вже досі порозходились, окрім записувача, джентльмена та квіткарки, що сидить, даючи лад кошикові й стиха нарікаючи на лиху свою долю.
Квіткарка. Бідна я дівчинонька! Як та м’ята при дорозі: хто не йде, той скубне.
Джентльмен (вертаючись на попереднє своє місце ліворуч від записувача). Чи можна вас запитати: як це у вас виходить?
Записувач. Сама фонетика, більш нічого. Сама наука про вимову. Це мій фах і моє улюблене захоплення. Щасливий той, хто може зробити зі свого хобі прожиток! От ви можете відрізнити за наріччям, хто з Ірландії, а хто — з Йоркширу. А я визначаю місце кожної людини в межах шести миль. У Лондоні — в межах двох миль, іноді — двох вулиць.
Квіткарка. І стида він не має, нелюд, боягуз!
Джентльмен. А що, цього вам стає на прожиток?
Записувач. О так, ще й на добрий прожиток! Наш вік — вік вискочнів. Скоробагатьки починають у Кентиш-тауні з вісьмома десятками фунтів на рік і незабаром опиняються на Парк-Лейн із стома тисячами річного прибутку. Хочуть вони позбутися свого Кентиш-тауна і не можуть: видають себе кожнісіньким словом! Я ж можу навчити їх…
Квіткарка. Сікається до бідної дівчини! не твоє мелеться — не бігай з…
Записувач (вибухає). Особо жіночого роду! негайно припини це огидне скигління або пошукай собі прихистку десь під іншим храмом!
Квіткарка (з несмілим викликом). Я маю таке саме право буть тут, як і ви!
Записувач. Створіння, що видає такі гнітючі й поглинаючі звуки, не має права бути хоч би й де — не має права на життя! Затям: ти — людська істота, наділена душею і божественним даром ясного, виразного слова, а твоя рідна мова — це мова Шекспіра, Мільтона та Біблії, тож не курникай тут, неначе хвора голубиця!
Квіткарка (цілковито приголомшена, втягнувши голову в плечі й спідлоба витріщившись на нього із змішаним почуттям зачудування й протесту). Ах-ах-ах-о-о-о-у!
Записувач (знов вихопивши записника з кишені). Господи! Що за звук! (Записує, тоді випростує руку з розгорнутим записником і читає, точно відтворюючи її голосівки). Ах-ах-ах-о-о-о-у!
Квіткарка (розсмішена його лицедійством, сміється мимоволі). А хай йому!
Записувач. Бачите оцю істоту з її вуличною англійщиною? Таж оця англійщина не дасть їй виповзти з канави, поки її й віку. Так от, пане, за три місяці я провів би цю дівчину як герцогиню на садовий прийом до якого-небудь посла. Міг би навіть улаштувати її покоївкою в якоїсь леді чи продавщицею в крамниці, а для цього потрібно краще розмовляти по-англійському.
Квіткарка. Про що це ви?
Записувач. А про те саме — ти, розчавлена капустино, ти, ганьбо шляхетної архітектури цих колон, ти, втілена кривдо англійської мови: я міг би зробити з тебе царицю Савську. (До джентльмена.) Ви повірите в таке?
Джентльмен. Авжеж, повірю. Я сам вивчаю індійські діалекти і…
Записувач (із жвавим зацікавленням). Справді? А чи знайомі ви з полковником Пікерінгом, автором "Санскритського розмовника"?
Джентльмен. Я ж і є полковник Пікерінг. А ви хто?
Записувач. Генрі Гіггінс, автор "Універсальної абетки" Гіггінса.
Джентльмен (з ентузіазмом). Я ж приїхав з Індії, аби познайомитися з вами!
Гіггінс. А я збирався в Індію, аби з вами познайомитися!
Пікерінг. Де ви мешкаєте?
Гіггінс. Вімпол-стріт, 27А. Приходьте до мене завтра.
Пікерінг. Я зупинився в "Карлтоні". Ходімо зараз зі мною та й погомонімо трохи за вечерею.
Гіггінс. А й справді!
Квіткарка (до Пікерінга, коли той проходить повз неї). Купіть квіточку, ласкавий пане! Мені ж нічим заплатити за квартиру.
Пікерінг. У мене дійсно немає дрібних грошей. Перепрошую. (Іде геть.)
Гіггінс (обурений брехливістю дівчини). Брехуха! Ти ж була сказала, що можеш розміняти півкрони.
Квіткарка (скочивши на ноги, у відчаї). Чи ти цвяхами начинений, ти, колючка?! (Шпурляючи кошика йому під ноги.) Забирай усе це до бісу за шість пенсів!
Годинник на дзвіниці вибиває половину дванадцятої.
Гіггінс (вчуваючи в годинникових ударах глас Божий, що докоряє йому за фарисейський брак милосердя до вбогої). Нагадує! (Урочисто підіймає свого капелюха, тоді кидає жменю монет у кошик і йде слідом за Пікерінгом.)
Квіткарка (дістаючи з кошика півкрони). Ах-оо-уу! (дістаючи два флорини.) Ааах-оо-уу! (Дістаючи ще кілька монет.) Аааааах-оо-уу! (Дістаючи півсоверена.) Ааааааааааах-оо-уу!
Фредді (вискакуючи з таксі). Зловив врешті одне! Егей! (До дівчини.) Де ті дві дами, що тут стояли?
Квіткарка. Пішли на автобус, коли дощ перестав.
Фредді. І зоставили мене з цим таксі! Прокляття!
Квіткарка (величаючись). Не журіться, юначе! Я поїду на ваших таксях додому. (Не йде, а пливе до машини. Водій відводить руку за спину й міцно тримає дверцята, щоб не впустити її. Цілком розуміючи його недовіру, квіткарка показує водієві жменю грошей.) Плата за таксі — дрібничка для мене, Чарлі! (Той осміхається й відчиняє дверцята.) Отак! А куди кошика діти?
Водій. Давай сюди. Два пенси доплати.
Квіткарка. Ні — ще хто-небудь його побачить. (Силоміць запихає кошика в машину й сідає сама, розмовляючи далі вже через віконечко.) До побачення, Фредді!
Фредді (зачудовано підіймаючи капелюха). До побачення!


ДЖОРДЖ БЕРНАРД ШОУ

Пігмаліон


(Український переклад: М. Павлова)[footnoteRef:17] [17:  https://shron1.chtyvo.org.ua/Pavlov_Mykola/Fenomen_Shou_dlia_ukrainskoho_chytatstva.pdf?PHPSESSID=5rn42gh3coduv9qhbk29oen1f0] 


ДІЯ ПЕРША
Лондон. Ковент Ґарден літнього вечора. Злива. Звідусіль лунають відчайдушні сигнали таксі. Перехожі поспішають сховатися від дощу під портиком церкви Святого Павла, що на Ринковій площі. Серед них ПАНІ зі своєю ДОЧКОЮ, обидві у вечірніх сукнях. Усі похмуро вдивляються у стіну з дощу, за винятком одного ПАНА. Він стоїть спиною до решти людей, цілковито захоплений нотатками, що їх поспіхом робить у своєму записнику. Годинник видзвонює чверть на дванадцяту.
ДОЧКА (стоїть поміж центральними колонами портика, ближче до лівої). Я змерзла до кісток. І куди він заподівся, той Фреді? Уже двадцять хвилин, як пішов.
МАТИ (стоїть праворуч від дочки). Двадцять — не двадцять, а таксі вже можна було взяти.
ЧОЛОВІК ІЗ НАТОВПУ (праворуч від матері). До півдвенацяти й думать забудьте! Поки з тіатрів усі не пороз’їжжаюця, ніхто вам ніякої таксі не дістане.
МАТИ. Як це не дістане?! Ми не можемо стояти тут до опів на дванадцяту! Яке неподобство!
ЧОЛОВІК ІЗ НАТОВПУ. Ну, шо ж тут, пані, зробиш…
ДОЧКА. Коли б наш Фреді мав голову на плечах, то уже б давно взяв таксі під театром.
МАТИ. Не його провина, що вільних таксі немає.
ДОЧКА. Інші собі знаходять. Чому ж він не може?
ФРЕДІ, двадцятирічний юнак у вечірньому костюмі, дуже змоклому нижче колін, вбігає з-під дощу з боку Саусемптон-стріт і стає поміж ними, згортаючи мокру парасольку.
ДОЧКА. Що, так і не знайшов?
ФРЕДІ. Нема ніде й за жодні гроші.
МАТИ. Ох, Фреді, цього не може бути… Треба було пошукати краще.
ДОЧКА. Як це мені все набридло! Що ж нам, по-твоєму, самим іти й шукати?
ФРЕДІ. Кажу ж вам, усі зайняті. Дощ полив так зненацька — усі кинулися ловити таксі. Я обійшов усе аж до Черинґ Крос і майже до Ладґейт-серкес — ніде немає!
МАТИ. А на Трафальґарській площі?
ФРЕДІ. Теж немає.
ДОЧКА. А ти шукав?
ФРЕДІ. Я дійшов аж до станції Черинґ Крос. Ви що, хотіли, щоб я вирушив у Гемерсміт?
ДОЧКА. Шукав називається!
МАТИ. Справді, Фреді, ти такий безпорадний! Піди ще раз; і без таксі не вертайся.
ФРЕДІ. Але ж я весь змокну!
ДОЧКА. А ми що ж? Чи нам стояти увесь вечір тут, на протязі, майже роздягненим? Що за свинство! Тобі на всіх наплювати, крім себе…
ФРЕДІ. Та годі; іду вже, йду. (Розкриває парасольку й біжить у напрямку Стренда, але раптом зіштовхується з КВІТКАРКОЮ, яка теж поспішає сховатися від дощу, й вибиває у неї з рук кошика з квітами. Цей інцидент відбувається на тлі сліпучого спалаху блискавки та оглушливих розкотів грому).
КВІТКАРКА. Ну, ти, Хреді, диви, куди сунеш!
ФРЕДІ. Вибачте. (Чимшвидше відбігає).
КВІТКАРКА  (підбираючи розкидані квіти й укладаючи їх у кошик). Оце тобі й манери. Два букети хвіалків мені виваляв!
Сідає під колоною праворуч від ПАНІ й починає перебирати квіти. Привабливою її не назвеш. Їй років вісімнадцять-двадцять, не більше. На ній матроський капелюшок із почорнілої соломки, добряче припорошений лондонською курявою і навряд чи коли чищений. Волосся, яке давно варто було б помити, набуло неприродного мишачого кольору. Її пальто, звужене в талії, ледве сягає колін. Під пальтом — коричнева спідниця та фартух із грубої тканини. Черевики теж знали й шите, й пороте. Видно, що вона намагалася причепуритися, проте в порівнянні з дамами навколо це справжня замазушка. Рисами обличчя вона їм аж ніяк не поступилася б, якби їх добре відмити. До того ж дівчині не завадило б звернутися до зубного лікаря.
МАТИ. Даруйте, а звідки ви знаєте, що мого сина звати Фреді?
КВІТКАРКА. О! Так це синок ваш?! Нічо’ не ска’еш, виховала мамуся! Це ж тра’: виваляв мені всі хвіалки в грязюці і втік! На’іть не заплатив бідній дівчині! Так мо’, ви заплатите? (Прошу мені вибачити, але будь-які спроби графічно відтворити її вимову будуть марними, оскільки поза Лондоном ніхто її не збагне).
ДОЧКА. Мамо, і не думай! Чого захотіла!
МАТИ. Дозволь мені, Кларо. В тебе є дрібні гроші?
ДОЧКА. Ні. Менших за шість пенсів немає.
КВІТКАРКА (з надією). Так в мене б здача найшлась! Га, добра пані?…
МАТИ (до Клари). Дай-но шість пенсів. (Клара неохоче розлучається з монетою). Ось. Це вам за квіти.
КВІТКАРКА. Ой, пасибі вам, добра пані.
ДОЧКА. Нехай віддасть решту. Ці її букети варті один пенні — не більше.
МАТИ. Притримай язика, Кларо. (До дівчини). Залишіть решту собі.
КВІТКАРКА. Ну-у-у! Пасибі вам, пані.
МАТИ. А тепер скажіть, звідки вам відомо, як звати мого сина?
КВІТКАРКА. Тю! Так мені ж не відомо.
МАТИ. Я сама чула, як ви назвали його на ім’я. Не пробуйте мене ошукати.
КВІТКАРКА (протестуючи). Та хто б оце вас обшуковував? Я сказала на ньо’о «Хреді», а могла б «Чарлі», так само, як і ви б сказали до незнайомого, для любезності.
ДОЧКА. Шість пенсів на вітер! Ой, мамо, до такого і Фреді б не додумався! (З бридливим виразом обличчя відступає за колону).
ЛІТНІЙ ПАН із привабливою зовнішністю кадрового військового поспішає сховатися від зливи, складаючи на ходу мокру парасольку. Його брюки так само, як у Фреді, змокли до кісточок. На ньому вечірній костюм і легкий плащ. Стає на вільному місці біля колони ліворуч.
ПАН. Оце так злива!
МАТИ. Як ви гадаєте, пане, є надія, що вона стихне?
ПАН. Боюся, не скоро. Дощ тільки-но посилився. (Підходить до того місця, де сидить КВІТКАРКА, ставить ногу на плінтус колони і відкочує підкасані холоші брюк).
МАТИ. Ох, Господи! (Засмучена, підходить до дочки).
КВІТКАРКА (користується сусідством ПАНА З ВІЙСЬКОВОЮ ВИПРАВОЮ, аби запобігти його ласки). Та не рузстроюйтесь ви, Копитане. Чим сильніш пиріще, тим бистріш кінчиця. Купіть осьо лучче букєтіка.
ПАН. У мене, на жаль, не буде дрібних.
КВІТКАРКА. Так я б вам здачу б дала, Копитане.
ПАН. Із соверена? Дрібніших у мене нема.
КВІТКАРКА. Хіба-таки й нема? Та купіть вже яко’ось букєтіка. З півкрони я вам на здачу назбираю. Візьміть осьо це за два пенси…
ПАН З ВІЙСЬКОВОЮ ВИПРАВОЮ. Не будьте надокучливою, дівчино. Це негарно. (Шукаючи по кишенях). У мене справді немає дрібних. Стривайте-но: ось три півпенсовики, якщо це вас улаштує. (Переходить під іншу колону).
КВІТКАРКА (розчарована, але розуміючи, що півтора пенси — усе ж краще за ніщо). Пасибі вам, Копитане.
ЧОЛОВІК ІЗ НАТОВПУ (до КВІТКАРКИ). Ти май совість: взяла гроші, так букета ж віддай! Онде за колоною якийсь тип стоїть і все за тобою записує. (Усі оглядаються на ПАНА ІЗ ЗАПИСНИКОМ).
КВІТКАРКА (підхопившись із переляку). Я ж нічо’ тако’о не зробила. Ну забалакала до цьо’о пана — так я ж маю право квітами торгувать, коли на тротувар не лізу. (Істерично). Заступіця за мене! Я ж порядна дівчина! Я ж тіки попросила, шоб він букєта купив!
Загальний гамір. Більшість публіки співчуває КВІТКАРЦІ, проте не схвалює її надмірну емоційність. Люди літні, статечні, торсаючи дівчину за плече, намагаються її підбадьорити: «Годі скімлити! Ну хто тебе скривдив? Ніхто тебе не чіпає. Навіщо так галасувати? Годі, годі, заспокойся». Менш терплячі радять їй стулити пельку або сердито випитують, чого це вона так розійшлася. Ті, що стояли віддалік і не знають, про що йдеться, поспішають до місця пригоди і здіймають іще більшу бучу своїми запитаннями й поясненнями: «Що за шум? Що вона накоїла? Де він? Та ось, застукав її якийсь лягавий. Який? А ондечки, за колоною. Гроші осьо в пана видурила», — і таке інше.
КВІТКАРКА (протискаючись до ПАНА З ВІЙСЬКОВОЮ ВИПРАВОЮ, репетує). Пане, заступіця за мене! Ви не знаєте, шо вони зі мною зроблять. Вони ж мені торгувать не дозволять! Мене ж звідсіля випхають, бо скажуть, шо до мужчин чіпляюсь! Вони ж…
ПАН ІЗ ЗАПИСНИКОМ (виходить уперед і стає праворуч від неї, за ним юрмиться натовп). Годі, годі… Ніхто вас не скривдить, дурне ви дівча. За кого ви мене маєте?
ЧОЛОВІК ІЗ НАТОВПУ. Заспокойся, він жинтільмен. Диви на йо’о черевики. (До ПАНА ІЗ ЗАПИСНИКОМ). Вона була подумала, пане, шо ви лягавий.
ПАН ІЗ ЗАПИСНИКОМ (зі жвавим зацікавленням). А що це значить — «лягавий»?
ЧОЛОВІК ІЗ НАТОВПУ (не знаходячи визначення). Ну, це… так ск’ать, «лягавий»… Як ше назвать?… Це так, як стукач або нишпорка з поліції…
КВІТКАРКА (не вгаваючи). Та Святим Писанням клянуся, шо я й словом…
ПАН ІЗ ЗАПИСНИКОМ (тоном наказу, проте досить добродушно). Годі вам! Замовкніть нарешті! Невже я схожий на полісмена?
КВІТКАРКА (все ще не заспокоївшись). А нашо ж ви мене записували? Як я знаю, чи ви пра’ільно мене записали? Покажіть, шо там у вас! (ПАН ІЗ ЗАПИСНИКОМ розгортає свої нотатки, тицяє їй під носа. Юрба також намагається зазирнути в записи через його плече, причому напирає так, що інший навряд чи встояв би на ногах). Шо воно таке? Хто ж тут шо пойме? Нічо’ не розберу.
ПАН ІЗ ЗАПИСНИКОМ. Я розберу. (Читає, якнайточніше відтворюючи її вимову). «Та не рузстроюйтесь ви, Копитане… Купіть осьо лучче букєтіка».
КВІТКАРКА (геть спантеличена). Так це то’о, шо я сказала на ньо’ «Копитане»?! Я ж не хтіла ніко’ обідить! (До ПАНА З ВІЙСЬКОВОЮ ВИПРАВОЮ). Пане, скажіть, хай не заявля на мене через оте тіки слово! Ви ж…
ПАН З ВІЙСЬКОВОЮ ВИПРАВОЮ. Заявляти?! Ні на кого я не заявлятиму. (До ПАНА ІЗ ЗАПИСНИКОМ). Справді, пане, якщо ви детектив, то я ще не потребую вашого захисту від дівчат. А ця дівчина поводилася цілком пристойно, усі це бачили.
ГОЛОСИ З НАТОВПУ (висловлюючи обурення свавіллям поліції). Пра’ільно! А чо’ він лізе? Займався б ото своїм ділом! Йому, бач, вислужицця закортіло, ото й записує, хто шо скаже! Дівчина до ньо’о й словом не обізвалася. А на’іть, коли й так, то шо?! Не мона вже бідній дівчині від дошшу сховаця, шоб хтось її не зобидив (тощо, тощо)… (Співчутливіші відводять її до колони. Дівчина знов сідає і намагається заспокоїтись).
ЧОЛОВІК ІЗ НАТОВПУ. Це не лягавий. Просто любе пхати носа не в свої діла. Я ж вам кажу: подивіця на йо’ черевики.
ПАН ІЗ ЗАПИСНИКОМ (весело поглянувши на нього). А як ваші родичі в Челсі?
НЕЗНАЙОМИЙ (підозріливо). А хто вам ск’ав, шо в мене там родичі?
ПАН ІЗ ЗАПИСНИКОМ. Яка різниця, хто сказав? Вони звідти. (До дівчини). А ви тут як опинилися? Адже ви родом із Лісон Ґроув.
КВІТКАРКА (збентежено). Шо ж, мені вже звідти не мона вийхать? Житя там було гірш, чим у свинюшнику. Ше й за хату три шкури здирали! (Плаче). Ой бідна ж я, бідна-а-а.
ПАН ІЗ ЗАПИСНИКОМ. Живіть собі де хочете, тільки не галасуйте так.
ПАН З ВІЙСЬКОВОЮ ВИПРАВОЮ (до дівчини). Годі вам, годі. Він не може вам нічого заподіяти. Ви маєте право жити там, де бажаєте.
ІРОНІЧНИЙ НЕЗНАЙОМЕЦЬ (протиснувшись поміж ПАНОМ ІЗ ЗАПИСНИКОМ та ПАНОМ З ВІЙСЬКОВОЮ ВИПРАВОЮ). У віллі на Парк Лейн, наприклад. Хочете, ми з вами удвох це обговоримо?…
КВІТКАРКА (похнюпившись над кошиком, тихо жаліється на свою долю). Я ж порядна дівчина… Ну кому я шо пагане зробила?
ІРОНІЧНИЙ НЕЗНАЙОМЕЦЬ (не звертаючи уваги на дівчину). Може, й мені скажете, звідки я родом?
ПАН ІЗ ЗАПИСНИКОМ (оком не моргнувши). Гокстон.
Із натовпу чути хихотіння; загальний інтерес до ПАНА ІЗ ЗАПИСНИКОМ явно зростає.
ІРОНІЧНИЙ НЕЗНАЙОМЕЦЬ (дуже здивовано). Шоб я луснув! Та ви справді все знаєте!
КВІТКАРКА (все ще почуваючи себе скривдженою). Хто йому дав право в чужі діла лізти… Чо’ він до мене причепивсь?
ЧОЛОВІК ІЗ НАТОВПУ (до неї). Пра’ільно! Ти йому так цьо’ не оставляй! (До ПАНА ІЗ ЗАПИСНИКОМ). Слухайте, хто вам дав право все про всіх знать?
КВІТКАРКА. Та! Хай собі говоре. Не хочу я з ним звязуваця.
ЧОЛОВІК ІЗ НАТОВПУ. А все тому, шо ви нас за людей не держите. З отим паном у вас би такі штуки не пройшли.
ІРОНІЧНИЙ НЕЗНАЙОМЕЦЬ. Точно: скажіть, звідкіля він, як уже взялись угадувать.
ПАН ІЗ ЗАПИСНИКОМ. Челтнем, Гарроу, Кембридж, згодом — Індія.
ПАН З ВІЙСЬКОВОЮ ВИПРАВОЮ. Усе правильно.
Натовп вибухає сміхом. Прихильність тепер явно на боці ПАНА ІЗ ЗАПИСНИКОМ. Чути вигуки на зразок: «Ну, прямо все знає! Так йому просто з мосту і сказав! Чули, як він йому раз-два про те, звідкіля він…»
ПАН З ВІЙСЬКОВОЮ ВИПРАВОЮ. Дозвольте поцікавитись, де ви навчилися таких фокусів? Ви часом не виступаєте з цим у мюзик-холі?
ПАН ІЗ ЗАПИСНИКОМ. Цікава думка. Може, колись і спробую.
Дощ припинився — люди почали виходити на площу.
КВІТКАРКА (невдоволена зміною загального настрою на користь ПАНА З ЗАПИСНИКОМ). Зачіпа бідну дівчину… Жинтільмен називаєця!
ДОЧКА (втративши терпець, безцеремонно проштовхується вперед, відпихаючи КВІТКАРКУ і ПАНА З ВІЙСЬКОВОЮ ВИПРАВОЮ, який ґречно відступає за колону). Де ж той Фреді?! Ще трохи — і я на цьому протязі дістану пневмонію.
ПАН ІЗ ЗАПИСНИКОМ (до себе, поспіхом занотовує). Ерлскорт.
ДОЧКА (роздратовано). Прошу тримати ці недоречні ремарки при собі.
ПАН ІЗ ЗАПИСНИКОМ. Хіба я сказав уголос? Я не навмисне. Вибачте. А от мати ваша, звичайно ж, із Епсома.
МАТИ (підходить і стає поміж ДОЧКОЮ та ПАНОМ ІЗ ЗАПИСНИКОМ). Як цікаво, адже я справді виросла неподалік від Епсома, у Товстопанському Парку.
ПАН ІЗ ЗАПИСНИКОМ (розвеселившись). Ха-ха! Ні в біса ж собі назвочка! Прошу вибачити. (До ДОЧКИ). Ви хотіли взяти таксі, коли не помиляюся.
ДОЧКА. Не смійте навіть озиватись до мене.
МАТИ. Кларо, прошу тебе… (У відповідь ДОЧКА лише роздратовано знизує плечима і з виглядом погорди відходить). Якби ви знайшли нам таксі, ми були б дуже вдячні. (ПАН ІЗ ЗАПИСНИКОМ дістає свисток). О, дякую. (Відходить до ДОЧКИ).
ПАН ІЗ ЗАПИСНИКОМ дмухає у свисток — лунає пронизливий свист.
ІРОНІЧНИЙ НЕЗНАЙОМЕЦЬ. Отакої! Я ж казав, шо це перевдітий полісмен.
ЧОЛОВІК ІЗ НАТОВПУ. Та то ж не поліцейський свисток, а спортивний.
КВІТКАРКА (все ще ображена). Хто йому дав право мене принижать?! В мене такі самі почутя, шо й в усякої леді!
ПАН ІЗ ЗАПИСНИКОМ. Не знаю, чи ви помітили, але дощ перестав.
ЧОЛОВІК ІЗ НАТОВПУ. А й справді! Шо ж ви раніш не сказали, а то стою тут, слухаю ваші дурні побрехеньки!.. (Іде в напрямку Стренда).
ІРОНІЧНИЙ НЕЗНАЙОМЕЦЬ. Хоч’те, я вам зара’ скажу, звідкіля ви самі взялись? З психотричної лікарні. Там вам і місце.
ПАН ІЗ ЗАПИСНИКОМ (люб’язно його виправляючи). Псих-І-А-тричної.
ІРОНІЧНИЙ НЕЗНАЙОМЕЦЬ (намагаючись говорити вишукано). Дуже вдячний вам, пане прохвесор. Ха-ха! Здоровенькі були! (Підносить капелюха з глузливою шанобливістю і йде геть).
КВІТКАРКА. Куди таке годиця, отако людей страхать! А коли б йому самому хтось таке утнув!
МАТИ. Дощу вже немає, Кларо. Можемо пройтися до автобусної зупинки. Ходімо. (Підбирає спідницю і рушає в напрямку Стренда).
ДОЧКА. А як же таксі… (МАТИ її вже не чує). Боже, як мені все це набридло… (Роздратована, йде за МАТІР’Ю).
КВІТКАРКА. Горе, та й годі! Шо то за житя, як кожне тобі дошкуля та ше й зачіпа!
ПАН З ВІЙСЬКОВОЮ ВИПРАВОЮ (вертаючись на своє місце, ліворуч від ПАНА ІЗ ЗАПИСНИКОМ). Дозвольте поцікавитись, як це у вас виходить?
ПАН ІЗ ЗАПИСНИКОМ. Звичайна фонетика, наука про звуки мови. Моя професія і водночас хобі. Щасливий той, хто заробляє на життя своїм хобі! Вимову ірландця або йоркширця розпізнає кожен. Я ж визначаю, звідки людина, із точністю до кількох кілометрів, а якщо це лондонець, то назву й вулицю.
КВІТКАРКА. Де ж йо’о совість! Посоромився б!
ПАН З ВІЙСЬКОВОЮ ВИПРАВОЮ. Невже цим заробиш на життя?
ПАН ІЗ ЗАПИСНИКОМ. Авжеж! І цілком непогано. Наш час — це час вискочнів. Є такі, що починають у Кентиштауні з вісімдесяти фунтів на рік, а закінчують у віллі на Парк Лейн, маючи на рік не менш як сто тисяч. Вони раді розпрощатися зі своїм злидарським кварталом, але варто їм мовити бодай слово — і вимова їх виказує. І ось є я, який може їх навчити…
КВІТКАРКА. Займалися б ото своїм ділом і оставили бідну дівчину в покої…
ПАН ІЗ ЗАПИСНИКОМ (вибухає). Жінко, або припиніть це огидне квоктання, або шукайте собі притулку під стінами іншого храму.
КВІТКАРКА (з боязким викликом). Маю право буть там, де собі хочу, так, як і ви.
ПАН ІЗ ЗАПИСНИКОМ. Особа, що видає такі огидні й бридкі звуки, не має ніяких прав: ані десь бути, ані взагалі існувати. Згадайте, що ви живе створіння, наділене душею і даром виразного мовлення; що ваша рідна мова — це мова Шекспіра і Мілтона, мова, якою видано Біблію. А ви сидите тут і квокчете, як та курка.
КВІТКАРКА (вкрай розгублена, скоса дивиться на нього з подивом і водночас осудливо, не наважуючись підняти голову). Тьу-у-у-у…
ПАН ІЗ ЗАПИСНИКОМ (мерщій занотовуючи почуте). Боже праведний, що за звук! (Занотовує, після чого дивиться у записник і читає, точно відтворюючи). «Тьу-у-у-у…»
КВІТКАРКА (задоволена цим спектаклем, мимоволі сміється). Ото дає!
ПАН ІЗ ЗАПИСНИКОМ. Ви бачите цю істоту з лондонських підворіть? З такою вимовою сидіти їй повік у канаві! Але дайте мені три місяці — і ця дівчина зійде в мене за герцогиню на прийомі в будь-якому посольстві. Я міг би навіть забезпечити їй місце покоївки або продавщиці в магазині. А там бездоганна вимова ще важливіша.
КВІТКАРКА. Шо ви таке балакаєте?
ПАН ІЗ ЗАПИСНИКОМ. Саме так, ви, неотесана головешко, втілення глуму з англійської мови! Не ганьбіть шляхетну архітектуру цих колон! У мене вас прийматимуть за царицю Савську. (До ПАНА З ВІЙСЬКОВОЮ ВИПРАВОЮ). Ви мені вірите?
ПАН З ВІЙСЬКОВОЮ ВИПРАВОЮ. Звичайно. Я й сам вивчаю індійські діалекти, і…
ПАН ІЗ ЗАПИСНИКОМ (пожвавлено). Справді? А чи не знаєте ви полковника Пікеринґа, автора «Розмовного санскриту»?
ПАН З ВІЙСЬКОВОЮ ВИПРАВОЮ. Я і є полковник Пікеринґ. А з ким маю честь?
ПАН ІЗ ЗАПИСНИКОМ. Генрі Гіґінс, укладач «Універсального алфавіту Гіґінса».
ПІКЕРИНҐ (радісно). Я приїхав із Індії умисне, щоб зустрітися з вами!
ГІҐІНС. А я збирався до вас в Індію!
ПІКЕРИНҐ. Де ви мешкаєте?
ГІҐІНС. Вімпол-стріт, 27А. Чекатиму на вас завтра ж!
ПІКЕРИНҐ. Я зупинився в готелі «Карлтон». Ходімо зі мною, перекиньмося слівцем за вечерею.
ГІҐІНС. Залюбки!
КВІТКАРКА (до ПІКЕРИНҐА, коли той проходить коло неї). Купіть букєтіка, добрий пане, а то мені нічим за хату платить…
ПІКЕРИНҐ. На жаль, у мене справді немає дрібних. (Відходить).
ГІҐІНС (обурений нещирістю дівчини). Безсовісна! Ви ж казали, що дасте решту з півкрони.
КВІТКАРКА (сердито підхопившись на ноги). Серця в вас нема! (Жбурляє кошика йому до ніг). Осьо вам! Беріть усю корзину за шись пенсів!
Годинник на церкві видзвонює пів на дванадцяту.
ГІҐІНС (почувши в цьому Божий докір за свою немилість до бідної дівчини). Глас Божий! (Урочисто підносить капелюха, потім кидає у кошик жменю монет і йде слідом за ПІКЕРИНҐОМ).
КВІТКАРКА (дістає півкрони). О! (Дістає кілька флоринів). Ого! (Дістає ще кілька монет). Ог-го! (Дістає півсоверена). О-го-го!
ФРЕДІ (вистрибує з таксі). Нарешті знайшов! Егей! (До дівчини). Тут дві пані стояли. Не знаєте, де вони?
КВІТКАРКА. Як дош перестав, так на автобус потьопали.
ФРЕДІ. Неподобство! Що ж мені тепер робити з таксі?
КВІТКАРКА (велично). А нічо’. На цій таксі я поїду! (Пропливає повз ФРЕДІ до машини. Побачивши її, ВОДІЙ мерщій простягає руку і зачиняє перед нею дверцята. Розуміючи його сумнів, дівчина показує жменю монет). Бач, Чарлі? Шо там для мене за якусь таксі заплатить! (ВОДІЙ із посміхом відчиняє дверцята). Ну, от… А корзину куди?
ВОДІЙ ТАКСІ. Сюди давай. Два пенси зверху.
КВІТКАРКА. Так… Тіки шоб же ж ніхто її не бачив! (Мерщій просуває кошика в машину і влазить сама, гукаючи крізь шибку). Ну, бувай, Хреді!
ФРЕДІ (вкрай здивований, підносить капелюха). На все добре…


1. Проаналізуйте текст оригіналу та тексти перекладу. Які перекладацькі прийоми використали О. Мокровольський та М. Павлов для відтворення ідіолекту Елізи Дулітл (квіткарки) у поданих нижче реченнях.

	Pygmalion 
by George Bernard Shaw
	переклад О. Мокровольського
	переклад 
М. Павлова

	Nah then, Freddy: look wh' y' gowin, deah. 
	Ну шо се ти, Хреді! Чо’ ни дивисся, куди ступаїш, любчику?
	Ну, ти, Хреді, диви, куди сунеш!

	There's menners f' yer! Te-oo banches o voylets trod into the mad.
	От маніри! Ди-ва пучечки хвіялок сатоптав у грязюку!
	Оце тобі й манери. Два букети хвіалків мені виваляв!

	Ow, eez ye-ooa san, is e? Wal, fewd dan y' de-ooty bawmz a mather should, eed now bettern to spawl a pore gel's flahrzn than ran awy atbaht pyin. Will ye-oo py me f'them?
	Ой, то це був ваш синок, кажите? Ну, я’би в’ ‘го луче навчили, то ни тікав би він геть, коли россипав квіточки бідній дівчині, а заплатив би за шкоду! Чи ви-и заплатите мені?
	О! Так це синок ваш?! Нічо’ не ска’еш, виховала мамуся! Це ж тра’: виваляв мені всі хвіалки в грязюці і втік! На’іть не заплатив бідній дівчині! Так мо’, ви заплатите?

	Garn! Oh do buy a flower off me, Captain. I can change half-a-crown. Take this for tuppence. 
	Та що ви! Ох, купіть у мене квіточку, копитане! Я можу розміняти півкрони. Візьміть ось це — за два пенси!
	Хіба-таки й нема? Та купіть вже яко’ось букєтіка. З півкрони я вам на здачу назбираю. Візьміть осьо це за два пенси…





2. Зверніть увагу на переклад власної назви у нижченаведеній репліці героїні п’єси. Проаналізуйте спосіб відтворення комічного ефекту в цільовому тексті. Запропонуйте свій переклад.
THE MOTHER How very curious! I was brought up in Largelady Park, near Epsom.
Мати. Чудеса та й годі! Я виросла в Тлуст-Леді-парку, що біля Епсома. (переклад О. Мокровольського)
МАТИ. Як цікаво, адже я справді виросла неподалік від Епсома, у Товстопанському Парку. (переклад М. Павлова)



3. Визначте спосіб відтворення значень англійський виділених словосполучень та ідіом українською мовою у поданих нижче репліках. Запропонуйте свій переклад.

	Pygmalion 
by George Bernard Shaw
	переклад О. Мокровольського
	переклад 
М. Павлова

	THE DAUGHTER. If Freddy had a bit of gumption, he would have got one at the theatre door.
	Дочка. Мав би Фредді хоч трошки кебети, то вхопив би таксі ще біля дверей театру.
	ДОЧКА. Коли б наш Фреді мав голову на плечах, то уже б давно взяв таксі під театром.

	FREDDY. There's not one to be had for love or money.
	Фредді. Ніде жодного не дістати – ні за гроші, ні за очі хороші.
	ФРЕДІ. Нема ніде й за жодні гроші.

	FREDDY. I shall simply get soaked for nothing.
	Фредді. Тільки даремно вимокну як хлющ.
	ФРЕДІ. Але ж я весь змокну!

	THE DAUGHTER. You haven't tried at all.
	Дочка. Та ти ж зовсім не старався!
	ДОЧКА. Шукав називається!

	THE FLOWER GIRL. Poor girl! Hard enough for her to live without being worrited and chivied.
	Квіткарка. Бідна я дівчинонька! Як та м’ята при дорозі: хто не йде, той скубне.
	КВІТКАРКА. Горе, та й годі! Шо то за житя, як кожне тобі дошкуля та ше й зачіпа!

	THE NOTE TAKER. Remember that you are a human being with a soul and the divine gift of articulate speech: that your native language is the language of Shakespear and Milton and The Bible; and don't sit there crooning like a bilious pigeon.
	Записувач. Затям: ти — людська істота, наділена душею і божественним даром ясного, виразного слова, а твоя рідна мова — це мова Шекспіра, Мільтона та Біблії, тож не курникай тут, неначе хвора голубиця!
	ПАН ІЗ ЗАПИСНИКОМ. Згадайте, що ви живе створіння, наділене душею і даром виразного мовлення; що ваша рідна мова — це мова Шекспіра і Мілтона, мова, якою видано Біблію. А ви сидите тут і квокчете, як та курка.

	THE FLOWER GIRL You ought to be stuffed with nails, you ought…
	Квіткарка Чи ти цвяхами начинений, ти, колючка?! 
	КВІТКАРКА Серця в вас нема! 





4. Проаналізуйте переклад топонімічних назв у наведених нижче репліках. Які прийоми перекладу були використані О. Мокровольським та М. Павловим для відтворення фонових знань, пов’язаних із цими топонімами. Чи відтворена фонова інформація у цільовому тексті?

	Pygmalion 
by George Bernard Shaw
	переклад О. Мокровольського
	переклад 
М. Павлова

	THE SARCASTIC BYSTANDER. I can tell where you come from. You come from Anwell. Go back there. 
THE NOTE TAKER [helpfully] Hanwell. 
	Саркастичний. А я вам скажу, де ви виросли. Ваш рідний дім — Анвел. Вертайтесь до свого притулку, де всі такі мудрі, як ви.
Записувач (послужливо). Не Анвел, а Ганвел.
	ІРОНІЧНИЙ НЕЗНАЙОМЕЦЬ. Хоч’те, я вам зара’ скажу, звідкіля ви самі взялись? З психотричної лікарні. Там вам і місце.
ПАН ІЗ ЗАПИСНИКОМ (люб’язно його виправляючи). Псих-І-А-тричної.

	A SARCASTIC BYSTANDER. Park Lane, for instance. I'd like to go into the Housing Question with you, I would.
	Саркастичний Перехожий. Хоч би й у палатах на Парк-Лейні! А я хотів би позмагатися з вами у житловому питанні, саме так!
	ІРОНІЧНИЙ НЕЗНАЙОМЕЦЬ. У віллі на Парк Лейн, наприклад. Хочете, ми з вами удвох це обговоримо?…

	THE NOTE TAKER. Oh yes. Quite a fat one. This is an age of upstarts. Men begin in Kentish Town with 80 pounds a year, and end in Park Lane with a hundred thousand. They want to drop Kentish Town; but they give themselves away every time they open their mouths. Now I can teach them –
	Записувач. О так, ще й на добрий прожиток! Наш вік –вік вискочнів. Скоробагатьки починають у Кентиш-тауні з вісьмома десятками фунтів на рік і незабаром опиняються на Парк-Лейн із стома тисячами річного прибутку. Хочуть вони позбутися свого Кентиш-тауна і не можуть: видають себе кожнісіньким словом! Я ж можу навчити їх…
	ПАН ІЗ ЗАПИСНИКОМ. Авжеж! І цілком непогано. Наш час – це час вискочнів. Є такі, що починають у Кентиштауні з вісімдесяти фунтів на рік, а закінчують у віллі на Парк Лейн, маючи на рік не менш як сто тисяч. Вони раді розпрощатися зі своїм злидарським кварталом, але варто їм мовити бодай слово – і вимова їх виказує. І ось є я, який може їх навчити…




5. Поясніть причини використання перекладачем у цільовому тексті стилістично маркованих лексем під час перекладу висловлювань, які не мають діалектних ознак в оригіналі. Для прикладу:

THE FLOWER GIRL. They walked to the bus when the rain stopped.
КВІТКАРКА. Як дош перестав, так на автобус потьопали. (переклад М. Павлова)

THE FLOWER GIRL. Thank you, sir. 
КВІТКАРКА. Пасибі вам, Копитане. (переклад М. Павлова)

THE FLOWER GIRL. Oh, thank you, lady. 
Квіткарка. Ой, спасибоньки, пані! (переклад О. Мокровольського)
КВІТКАРКА. Ну-у-у! Пасибі вам, пані. (переклад М. Павлова)


6. Чи вдалося О. Мокровольському та М. Павлову, на Вашу думку, відтворити в українському перекладі ідіолект персонажів п’єси Б. Шоу «Пігмаліон»?


2. Прочитайте уривок з п’єси в оригіналі та перекладі. Виконайте завдання. 

THORNTON WILDER

The Skin of Our Teeth[footnoteRef:18] [18:  https://www.thorntonwilder.com/the-skin-of-our-teeth] 



ACT I
A projection screen in the middle of the curtain. The first lantern slide: the name of the theatre, and the words: NEWS EVENTS OF THE WORLD.
An Announcer’s voice is heard.
Announcer: The management takes pleasure in bringing to you – The News Events of the World:
Slide of the sun appearing above the horizon.
Freeport, Long Island. The sun rose this morning at 6:32 a.m. This gratifying event was first reported by Mrs. Dorothy Stetson of Freeport, Long Island, who promptly telephoned the Mayor.
The Society for Affirming the End of the World at once went into a special session and postponed the arrival of that event for TWENTY-FOUR HOURS.
All honor to Mrs. Stetson for her public spirit.
New York City:
Slide of the front doors of the theatre in which this play is playing; three cleaning women with mops and pails.
The X Theatre. During the daily cleaning of this theatre a number of lost objects were collected as usual by Mesdames Simpson, Pateslewski, and Moriarty. Among these objects found today was a wedding ring, inscribed: To Eva from Adam. Genesis II: 18.
The ring will be restored to the owner or owners, if their credentials are satisfactory.
Tippehatchee, Vermont:
Slide representing a glacier.
The unprecedented cold weather of this summer has produced a condition that has not yet been satisfactorily explained. There is a report that a wall of ice is moving southward across these counties. The disruption of communications by the cold wave now crossing the country has rendered exact information difficult, but little credence is given to the rumor that the ice had pushed the Cathedral of Montreal as far as St. Albans, Vermont. For further information see your daily papers.
Excelsior, New Jersey:
Slide of a modest suburban home.
The home of Mr. George Antrobus the inventor of the wheel. The discovery of the wheel, following so closely on the discovery of the lever, has centered the attention of the country on Mr. Antrobus of this attractive suburban residence district. This is his home, a commodious seven-room house, conveniently situated near a public school, a Methodist church, and a firehouse; it is right handy to an A. and P. 
Slide of Mr. Antrobus on his front steps, smiling and lifting his straw hat. He holds a wheel.
Mr. Antrobus, himself. He comes of very old stock and has made his way up from next to nothing. It is reported that he was once a gardener, but left that situation under circumstances that have been variously reported. Mr. Antrobus is a veteran of foreign wars, and bears a number of scars, front and back.
Slide of Mrs. Antrobus, holding some roses.
This is Mrs. Antrobus, the charming and gracious president of the Excelsior Mothers’ Club.
Mrs. Antrobus is an excellent needlewoman; it is she who invented the apron on which so many interesting changes have been rung since.
Slide of the Family and Sabina.
Here we see the Antrobuses with their two children, Henry and Gladys, and friend. The friend in the rear, is Lily Sabina, the maid.
I know we all want to congratulate this typical American family on its enterprise. We all wish Mr. Antrobus a successful future. Now the management takes you to the interior of this home for a brief visit.
Curtain rises. Living room of a commuter's home. Sabina – straw-blonde, over-rouged – is standing by the window back center, a feather duster under her elbow.
Sabina: Oh, oh, oh! Six o’clock and the master not home yet. Pray God nothing serious has happened to him crossing the Hudson River. If anything happened to him, we would certainly be inconsolable and have to move into a less desirable residence district.
The fact is I don’t know what’ll become of us. Here it is the middle of August and the coldest day of the year. It’s simply freezing; the dogs are sticking to the sidewalks; can anybody explain that? No.
But I’m not surprised. The whole world’s at sixes and sevens, and why the house hasn’t fallen down about our ears long ago is a miracle to me.
A fragment of the right wall leans precariously over the stage. Sabina looks at it nervously and it slowly rights itself.
Every night this same anxiety as to whether the master will get home safely: whether he’ll bring home anything to eat. In the midst of life we are in the midst of death, a truer word was never said.
The fragment of scenery flies up into the lofts. Sabina is struck dumb with surprise, shrugs her shoulders and starts dusting Mr. Antrobus' chair, including the underside.
Of course, Mr. Antrobus is a very fine man, an excellent husband and father, a pillar of the church, and has all the best interests of the community at heart. Of course, every muscle goes tight every time he passes a policeman; but what I think is that there are certain changes that ought not to be made, and I think I may add, ought not to be allowed to be made; we’re all human; who isn’t?
She dusts Mrs. Antrobus’ rocking chair.
Mrs. Antrobus is as fine a woman as you could hope to see. She lives only for her children; and if it would be any benefit to her children she’d see the rest of us stretched out dead at her feet without turning a hair, – that’s the truth. If you want to know anything more about Mrs. Antrobus, just go and look at a tigress, and look hard. 
As to the children –
Well, Henry Antrobus is a real, clean-cut American boy. He’ll graduate from High School one of these days, if they make the alphabet any easier. – Henry, when he has a stone in his hand, has a perfect aim; he can hit anything from a bird to an older brother – Oh! I didn’t mean to say that! – but it certainly was an unfortunate accident, and it was very hard getting the police out of the house.
Mr. and Mrs. Antrobus’ daughter is named Gladys. She’ll make some good man a good wife some day, if he’ll just come down off the movie screen and ask her.
So here we are!
We’ve managed to survive for some time now, catch as catch can, the fat and the lean, and if the dinosaurs don’t trample us to death, and if the grasshoppers don’t eat up our garden, we’ll all live to see better days, knock on wood.
Each new child that’s born to the Antrobuses seems to them to be sufficient reason for the whole universe’s being set in motion; and each new child that dies seems to them to have been spared a whole world of sorrow, and what the end of it will be is still very much an open question.
We’ve rattled along, hot and cold, for some time now –
A portion of the wall above the door, right, flies up into the air and disappears.
– and my advice to you is not to inquire into why or whither, but just enjoy your ice cream while it’s on your plate, – that’s my philosophy.
Don’t forget that a few years ago we came through the depression by the skin of our teeth! One more tight squeeze like that and where will we be?
This is a cue line. Sabina looks angrily at the kitchen door and repeats:
...we came through the depression by the skin of our teeth; one more tight squeeze like that and where will we be?
Flustered, she looks through the opening in the right wall; then goes to the window and reopens the Act.
Oh, oh, oh! Six o’clock and the master not home yet. Pray God nothing has happened to him crossing the Hudson. Here it is the middle of August and the coldest day of the year. It’s simply freezing; the dogs are sticking. One more tight squeeze like that and where will we be?
Voice: (Offstage.) Make up something! Invent something!
Sabina: Well... uh... this certainly is a fine American home... and—uh... everybody’s very happy...and—uh...
Suddenly flings pretense to the winds and coming downstage says with indignation:
I can’t invent any words for this play, and I’m glad I can’t. I hate this play and every word in it.
As for me, I don’t understand a single word of it, anyway,—all about the troubles the human race has gone through, there’s a subject for you.
Besides, the author hasn’t made up his silly mind as to whether we’re all living back in caves or in New Jersey today, and that’s the way it is all the way through.
Oh – why can’t we have plays like we used to have – Peg o’ My Heart, and Smilin’ Thru, and The Bat – good entertainment with a message you can take home with you?
I took this hateful job because I had to. For two years I’ve sat up in my room living on a sandwich and a cup of tea a day, waiting for better times in the theatre. And look at me now: I – I who’ve played Rain and The Barretts of Wimpole Street and First Lady – God in Heaven!
The Stage Manager puts his head out from the hole in the scenery.
Mr. Fitzpatrick: Miss Somerset!! Miss Somerset!
Sabina: Oh! Anyway! – nothing matters! It’ll all be the same in a hundred years. (Loudly.) We came through the depression by the skin of our teeth, – that’s true! – one more tight squeeze like that and where will we be?
Enter Mrs. Antrobus, a mother.
Mrs. Antrobus: Sabina, you’ve let the fire go out.
Sabina: (In a lather.) One-thing-and-another; don’t-know-whether-my-wits-are-upside-or-down; might-as-well-be-dead-as-alive-in-a-house-all-sixes-and-sevens....
Mrs. Antrobus: You’ve let the fire go out. Here it is the coldest day of the year right in the middle of August, and you’ve let the fire go out.
Sabina: Mrs. Antrobus, I’d like to give my two weeks’ notice, Mrs. Antrobus. A girl like I can get a situation in a home where they’re rich enough to have a fire in every room, Mrs. Antrobus, and a girl don’t have to carry the responsibility of the whole house on her two shoulders. And a home without children, Mrs. Antrobus, because children are a thing only a parent can stand, and a truer word was never said; and a home, Mrs. Antrobus, where the master of the house don’t pinch decent, self-respecting girls when he meets them in a dark corridor. I mention no names and make no charges. So you have my notice, Mrs. Antrobus. I hope that’s perfectly clear.
Mrs. Antrobus: You’ve let the fine go out! – Have you milked the mammoth?
Sabina: I don’t understand a word of this play. – Yes, I’ve milked the mammoth.
Mrs. Antrobus: Until Mr. Antrobus comes home we have no food and we have no fire. You’d better go over to the neighbors and borrow some fire.
Sabina: Mrs. Antrobus! I can’t! I’d die on the way, you know I would. It’s worse than January. The dogs are sticking to the sidewalks. I’d die.


ТОРНТОН ВАЙЛДЕР

…шкірою наших зубів1


(Український переклад: Василь Мицько та Юлія-Анна Франко)

ДІЯ ПЕРША
По центру завіси екран. Перший слайд: назва театру і слова «ПОДІЇ У СВІТІ».
Чути голос Диктора.
Диктор. Наша адміністрація із задоволенням презентує вам тележурнал «Події у світі».
Слайд із зображенням сонця, яке з'явилось над горизонтом.
Фріпорт, Лонґ-Айленд2. 
Сьогодні сонце з’явилось о 6 год. 32 хв. Про цю радісну подію першою повідомила місіс Дороті Стетсон із міста Фріпорт, Лонґ-Айленд, зателефонувавши мерові.
«Товариство із затвердження кінця світу» терміново скликало сесію і відклало настання цієї події на 24 ГОДИНИ.
Честь і хвала місіс Стетсон за її громадянську самосвідомість.
Місто Нью-Йорк.
Слайд із зображенням парадного входу театру, де грається п'єса; видно трьох прибиральниць зі швабрами і відрами.
Театр Ікс. Тут, після чергового прибирання мадам Сімпсон, мадам Патеслевська і мадам Моріарті, як завжди, знайшли забуті речі. Серед знайденого сьогодні – обручка з написом «Єві від Адама. Книга буття, II. 18»3
Обручку буде повернено власнику чи власникам після представлення відповідних доказів.
Тіппігетчі, Вермонт.
Слайд із зображенням льодовика.
Цьогорічна небувала погода стала причиною явища, якому ще немає пояснення. Надходять повідомлення, що цими районами на південь просувається холодна лавина. Зв’язок, перерваний хвилею холоду, яка шириться країною, заважає отриманню точної інформації. Але чутка про те, що лід відніс Монреальський кафедральний собор до самого Сен-Альбенса, Вермонт, не розглядається серйозно. Детальніше у газетах.
Екцельсіор, Нью-Джерсі4.
Слайд із зображенням скромного заміського дому.
Це дім Джорджа Антробуса, винахідника колеса5. Подія, що не забарилась після винаходу важеля, привернула до уродженця цього привабливого району увагу всієї країни. Ось його дім із сімома кімнатами, вигідно розташований неподалік школи, методистської церкви і пожежної частини; рукою подати до супермаркету6.
Слайд із зображенням парадних сходів, на яких стоїть Антробус: Він посміхається, вітаючись солом’яним капелюхом. У нього в руці колесо.
Ось і сам Містер Антробус7. Він походить із давнього роду, а свій життєвий шлях розпочав майже з нічого. Відомо лише, що раніш він був садівником, але полишив це заняття за обставин, про які існують найрізноманітніші чутки. Містер Антробус – ветеран заморських воєн, його тіло вкрито багатьма шрамами, як спереду, так і ззаду.
Слайд із зображенням Місіс Антробус із букетом троянд.
Це чарівна та витончена Місіс Антробус, президент Клубу матерів Екцельсіора. Місіс Антробус неабияка швачка. Власне вона винайшла фартух, що відтоді зазнав стількох перетворень.
Слайд із зображенням Сім’ї Антробусів і Сабіни.
Ось ми бачимо сім’ю Антробусів з їхніми двома дітьми: Генрі і Ґледіс. Позаду – друг сім’ї Лілі-Сабіна8, їхня служниця.
Безумовно, всі ми хотіли б привітати цю типову американську сім’ю і побажати Містеру Антробусу подальших успіхів. А зараз наша адміністрація запрошує вас на короткі відвідини їхнього дому.
Завіса піднімається. Вітальня американського заміського дому. С а б і н а, рудого кольору волосся, перерум’янена, стоїть в глибині сцени по центру вікна, під пахвою у неї щітка з пір’я.
С а б і н а. Ох-ох-ох, шоста година, а господаря ще немає. Борони Боже, аби нічого серйозного не трапилось, коли він перетинатиме річку Гудзон9. Якщо з ним щось трапиться – ото вже горе буде нам, і в гірший район переїхати доведеться.
Правду кажучи, я навіть не знаю, що з нами тоді буде. Ось, будь ласка, середина серпня, і найхолодніший день року. Ну і холод! Собаки так і липнуть до тротуарів. Хтось може це пояснити? Ні.
І ніякої несподіванки для мене. Весь світ шкереберть, а от, чому наш дім ще не завалився на нас, – мене дивує.
Частина правої стіни загрозливо нахиляється. Сабіна з острахом дивиться на не – вона поволі виправляється.
Кожного вечора одне і те ж, завжди хвилюєшся: чи дістанеться господар вдало додому, чи принесе чого поїсти? Завжди вони поряд – життя і смерть, – що правда, то правда.
Частина декорацій здіймається вгору за межі сцени. Вражена Сабіна замовкає, знизує плечима і починає обмітати щіткою крісло Містера Антробуса, знизу також.
Безумовно, Містер Антробус прекрасний мужчина, чудовий чоловік і батько, опора церкви, і всі благі наміри суспільства відгукуються в його серці. Безумовно, кожен його м’яз напружується, коли він проходить повз полісмена; але, я так думаю, що є такі речі, у яких не варто звинувачувати людину, і, я думаю, можна  навіть додати, що не потрібно; ми ж усі люди, хіба не так?
Змітає пил з крісла-качалки Місіс Антробус.
Місіс Антробус прекрасна жінка, як би і можна було сподіватися. Вона живе тільки для своїх дітей. І, якщо б із того була їм хоч найменша користь, вона б навіть оком і не моргнула, побачивши наші трупи просто біля її ніг, – то правда. А якщо вам цікаво щось дізнатись про неї, то подивіться на тигрицю, але подивіться дуже уважно.
А щодо дітей...
Ну, Генрі Антробус справжній, чемний американський хлопчина, коли-небудь і він закінчить школу, коли алфавіт стане простішим. Генрі... якщо в нього в руці опиниться камінь, він не схибить, чи то в птаха, чи то в старшого брата. Ой, я не про це! – ну, а, дійсно, неприємний був випадок, ледве поліцію з хати випровадили.
Дочку Антробусів звуть Ґледіс. Вона колись стане хорошою жінкою для хорошого мужчини, треба тільки, щоб він зійшов із кіноекрана і сам попоросив цього в неї.
Такі ми!
Поки ми ще якось виживали, хапалися, за що могли, чи масно, чи пісно, і якщо динозаври нас не розтопчуть, а сарана не зжере весь наш сад, ми точно доживемо до кращих часів, тьху-тьху-тьху.
Кожна новонароджена в сім’ї Антробусів дитина здається їм достатньою причиною для початку Всесвіту, а кожна мертва – здається їм врятованою від світового суму; що буде далі – все ще відкрите питання.
Гарячі, холодні, ми ще човгаємо далі...
Частина стіни над дверима здіймається в повітря і зникає.
...і моя вам порада – не питайте як і чому. Насолоджуйтесь морозивом, поки воно у вас на тарілці – от моя філософія. 
І не забуваймо, що тільки кілька років тому ми ледве виплуталися з Депресії, шкірою наших зубів! А як ще раз так припече, де ми тоді будемо?
Кінець репліки. Сердито дивиться на кухонні двері та повторює:
...ми ледве виплуталися з Депресії10, шкірою наших зубів! А як ще раз так припече, де ми тоді будемо?
Втупившись у пролом в стіні, деякий час мовчить, потім підходить до вікна і починає дію знову.
Ох-ох-ох, шоста година, а господаря ще немає. Борони Боже, аби нічого серйозного не трапилось, коли він перетинатиме Гудзон. Ось, будь ласка, середина серпня, і найхолодніший день в році. Ну і холод; собаки так і липнуть. А як ще раз так припече, де ми тоді будемо?
З-за сцени.
«Виплутуйтесь самі! Придумайте щось самі!»
С а б і н а. Добре... ну... от власне прекрасний американський дім... і, ну... кожен щасливий... і, ну...
Раптом, ніби скинувши маску, вийшовши на авансцену, ображено говорить.
Жодного слова не можу вигадати у цій п’єсі і дуже рада! Я ненавиджу цю п’єсу, ненавиджу кожне слово в ній!
І щодо мене, то жодного слова в ній не розумію, – неприємності, крізь які пройшла людська раса – от вам предметна розмова.
І ще: наш дурник-автор ніяк не вирішить, де всі живуть: чи в печерах, в доісторичні часи, чи сьогодні в Нью-Джерсі, – і так уся п’єса.
Ох ну, чому не можна мати п’єси, як раніше – «Пеґ у моєму серці»11, «Завжди посміхаючись»12, «Кажан»13 – весело, і вдома є про що поговорити? Я пішла на цю робітку, бо вже мусила. Я провела в своїй кімнаті два роки, – чай і сендвічі, – чекаючи кращих часів у театрі. Подивіться на мене тепер, це що я? – я, яка грала в п’єсах «Дощ»14, «Баретти з вулиці Вімпоул»15, «Перша леді»16, – о, Господи!
З дірки в стіні висовується голова помічника режисера17.
Ф і ц п а т р і к. Міс Сомерсет! Міс Сомерсет!
С а б і н а. А, все одно! Те саме буде і через сто років. (Голосно.) Ми ледве виплуталися з Депресії, шкірою наших зубів. А як ще раз так припече, де ми тоді будемо?
Входить Місіс Антробус, мати.
Місіс Антробус. Сабіно, ти проґавила вогонь.
С а б і н а. (Спантеличено.) То-те-то-ііїше, в-ме-не-вже-па-мороки-не-розумію-хто-з-нас-живий-хто-мертвий. У-нас-в-до-мі-все-шкереберть.
Місіс Антробус. Ти проґавила вогонь. І треба ж було: найхолодніший день в році просто посеред серпня, а ти проґавила вогонь!
С а б і н а. Місіс Антробус, я йду від вас. Попереджаю за два тижні, як за законом. Така мадамочка18, як я спокійно може отримати місце в достатньо багатому домі, щоб мати вогонь у кожній кімнаті, Місіс Антробус, де не звалюють усю роботу на плечі бідної дівчини. У домі без дітей, Місіс Антробус, бо дітей тільки їхні батьки можуть витерпіти, що правда, то правда. У домі, Місіс Антробус, де господар не щипає порядних, поважаючих себе дівчат, при зустрічі в темному коридорі. Я не називаю імен і нікого конкретно не звинувачую. Отож, я вас попередила, Місіс Антробус. Сподіваюсь, усе ясно.
Місіс Антробус. Ти проґавила вогонь! Мамонта подоїла?
С а б і н а. Ні слова в цій п’єсі не розумію. Так, я подоїла мамонта.
Місіс Антробус. Містер Антробус прийде, а в нас ні їжі, ні вогню. Піди до сусідів, позич вогника.
С а б і н а. Місіс Антробус! Я не можу. Я б померла дорогою, ви знаєте. Зараз холодніше ніж в січні. Собаки так і липнуть до тротуарів! Я б померла.


ПРИМІТКИ
1Шкірою наших зубів. Ця фраза походить із Біблії і англійською читається як «...and I have escaped by the skin of my teeth». (Job 19:20, Oxford, RSV, 1971). Українською мовою дослівно фраза перекладається як «я втік зі шкірою моїх зубів». В українській Біблії ця цитата подається інакше: «До шкіри моєї й до тіла мого приліпилися кості мої, ще біля зубів лиш зосталася шкіра моя...» (Ukrainian Bible Society, 1991). Причина цих розходжень полягає в тому, що український варіант перекладено з грецької мови (Greek Septuagint). В американській культурі фраза «escaped by the skin of my teeth» означає: ледве виплутатись зі скрутного становища, вижити. Тут не акцентується ні на втратах, ні на важкості ситуації, а лише на факті втечі, можливості для втікача йти далі. Очевидно, що Вайлдер саме так розумів вислів, бо Сабіна вживає його три рази – у такому контексті у першій дії. Підкреслюючи процес виживання, рух, несамодостатність фрази, назва п’єси звучить – «...шкірою наших зубів». 
2Фріпорт, Лонґ-Айленд. Житловий район протяжністю 19 км. На Півдні острова Лонґ-Айленд, місто Нью-Йорк, відпочинкове місце, місце для глибоководного рибальства, населення – близько 40 тис. осіб (після того, як льодовик розтанув). 
3Книга Буття, II. 18. Біблія. «І сказав Господь Бог: „Не добре, щоб бути чоловіком самотнім. Створю йому поміч, подібну до нього“».
4Екцельсіор. Місто у п’єсі, яке насправді не існує в штаті Нью-Джерсі. Латинське значення «вище».
5Винахідник колеса. Ніхто не знає, коли було винайдено колесо і хто його винайшов. Найімовірніші припущення полягають у тому, що це сталося в Азії близько 10 тисяч років тому. Найстарше відоме колесо знайдене в Месопотамії і датується назад тому 55-ма століттями. (Енциклопедія: Compton’s, 2002) 
6Супермаркет. Тут Вайлдер пише «А & Р», що скорочено значить «Атлантично-тихоокеанська чайна компанія», яка розпочала діяльність в 1859 р. і розрослась до однієї з найуспішніших мереж супермаркетів. 
7Антробус. Гра слів anthropos (людина) та bus (автобус), що творить із Антробуса засіб для пересування, просування людської раси.
8Лілі-Сабіна. Науковці припускають, що «Ділі» тут відповідає «Ліліт» з давньоєврейської міфології, і, що найперше відома з праці «Алфавіт Бен Сираха», а також згадується в Біблії, кумранських рукописах, Талмуді і Зохарі. 
Згідно з легендою Сираха, Ліліт – це демонічний дух, створений, аби бути Адамовою першою подругою. Вважаючи себе рівнею Адамові, вона відмовилась ділити з ним любовне ложе, покірно лежачи на спині. Вона полишила його, аби плодити від інших демонів біля Червоного моря, та народжувала більш ніж сто дітей за день.
У Зохарі Ліліт – це нічний дух, який, побачивши досконалий союз Адама і Єви, намагається поглинути душі та тіла їхніх дітей. Отець небесний заточує її на дні моря аж до часу, коли Адам і Єва починають грішити. Тоді він витягає її знову на поверхню і надає їй силу над всіма людськими дітьми, яких належить покарати за гріхи їхніх батьків. Вона блукає по світу у пошуках дітей, пестить їх та вбиває. Проте вона не могла торкатись Каїна.
За іншою легендою, її створено в той самий час, що й Адама, Володаря раю. Вона була прекрасна та розумна, мудріша за Адама, хоча їй не було дозволено керувати в Раю із ним. Відмовившись мати з ним дітей, вона була вигнана з раю. Потому вона закохалась у ангела Самуїла, який приніс їй мудрість світла і вона стала першою доброю відьмою, чиї сили були настільки потужними, що всі сили темряви тремтіли при її з’яві.
Легенди про Ліліт поширились у міфи інших культур, які теж змальовують її у надзвичайно різноманітних манерах. Деякі міфи описують її негативно, як вампіра, демона чи змію; а інші висловлюються про неї прихильно: як про друга, рятівника дітей, тварин, та архетипа інстинктивно сильної жінки.
Як біблійний персонаж Ліліт згадується лише один раз: Ісая 34:14. В українському перекладі вона виступає нічною марою або Ліліт («...нічний демон пожадливосте»), «І будуть стрічатися там дикі звірі пустинні з гієнами, а польовик буде кликати друга свого; Ліліт тільки там заспокоїться і знайде собі відпочинок!» Лілі як ім’я, очевидно, стосується і назви квітки, яка часто згадується в Біблії, як символ відродження і трансформації. Цікаво, що про квітку говориться в наступному абзаці після згадки про Ліліт (Ісая 35:1, латинська та давньослов’янська мова): «...звеселиться пустиня та пуща, і радітиме степ, і зацвіте, мов лілія».
9Річку Гудзон. Вона творить кордон між штатом Нью-Йорк і штатом Нью-Джерсі. Джерело натхнення для письменників, митців і захоплених американською історією. Ця річка відігравала велику роль у розвитку США. Затока в її гирлі допомогла Нью-Йорку стати одним з найбільших міст світу. 
10Депресія. Економічна криза, яка охопила СІЛА в 20-х роках. В 1929 р. настав повний крах на ринку цінних паперів, згортався бізнес, залишаючи мільйони людей без роботи. Президент Франклін Деленор Рузвельт висловився про втрати так: «Зів’яле листя промисловості розкидане повсюди; фермери не мають ринків для своєї продукції; сімейні заощадження багатьох років розтанули. Найважливіше, що безліч безробітних громадян зіткнулися зі зловісною проблемою існування, стільки ж їх працює за мізерну віддачу». Багато людей вірять, що Велика депресія скінчилась з початком мобілізації промисловості для Другої світової війни, знизивши рівень безробіття. 
11Пеґ у моєму серці. (Peg О’ My Heart). Легка комедія Джон Харт-лі-Меннерс про пані Пеґ, яка народилась внаслідок нещасливого кохання між ірландським агітатором і англійкою-шляхтичкою. П’єса була у свій час надзвичайно популярна і довго йшла на сцені США у двох постановках 1912 та 1921 pp.
12Завжди посміхаючись. (Smilin’ Thru). Аллан-Ленґдон Мар-тін (що є псевдонімом Джейн Коул) написала цю п’єсу та зіграла в ній головну роль. Ця «слізопусна» п’єса розкручує тему любові, вбивства та відплати. Наречену одного англійського джентльмена вбито удень їхнього весілля. Потому цей чоловік доживає своє життя у зневірі, але після смерті сестри нареченої, він оживає, виховуючи її дочку, яка з часом стає все більш схожою на його власну наречену. Вона закохується в сина чоловіка, який вбив його обранку; і, безумовно, розвиток подій стає ще більш трагедійним. Хоча цю п’єсу низько оцінили в оглядах преси того часу, проте вона була досить популярною, і кілька разів перетворена у кінострічки.
13Кажан. (The Bat). Мелодрама/містерія Марії Робертс-Ренегат та Ейвері Хопвуд. Одна письменниця винаймає дім покійного банкіра-крадія, який помер за загадкових обставин. У той же час відомий убивця (знаний під іменем «Кажан», через те, що вбиває жінок металевими кігтями) неодноразово навідується у дім. Очевидно, він шукає там гроші. Як виявляється в результаті, Кажан є шефом поліції. Прем’єра відбулась у Нью-Йорку в 1920 році, а ще одна постановка – в 1937 році. 
14Дощ. (Rain). П’єса Клеменса Рендолфа і Джона Коттона про непристойну співачку Седі Томпсон із нічного клубу, яку полишено на тропічному острові у Південному морі. Прем’єра відбулась у Нью-Йорку в 1922 році із подальшими постановками у 1924 та 1935 роках. Пізніше її переробили у п’єсу «Седі Томпсон».
15Баретти з вулиці Вімпоул. (The Barretts of Wimpole Street). Романтична комедія Рудольфа Візера. Одна з найпопулярніших п’єс свого часу, що показує життя сім’ї Елізабет Баррет та її неминучу втечу звідти, заради того, щоб одружитися з Робертом Браунінгом. 
16Перша леді. (First Lady). Комедія Кетерін Дейтон та Джорджа С. Кауфмана. Лусі Чейс Вейн (дружина державного секретаря штату) зневажає Айрін Хиббард (дружину члена Верховного Суду) за те, що вона прийняла до себе кухаря Вейнів. Аби помститись, Люсі, знаючи про симпатію Айрен до одного молодого сенатора, створює плітку, ніби партія Хіббарда вважає його претендентом на посаду президента. Ця плітка розповсюджується та сприймається серйозно, на превеликий жаль для Люсі, чоловік якої раніше сам збирався висуватись на цю посаду. Ці дві жінки стають на герць за звання «перша леді». П’єса йшла у Нью-Йорку в 1935 році. 
17Помічник режисера. Ця посада в США називається «Stage Manager». Вона включає в себе функції завідуючого трупою, асистента режисера та деякі функції самого режисера. Він контролює процес і керує виставою після її прем’єри.
18Така мадамочка, як я... В кількох місцях Сабіна висловлюється неграмотно, ексцентрично.

1. Перекладачі скористалися таким перекладацьким прийомом як подання приміток. Обґрунтуйте доцільність цього перекладацького рішення.


2. Які перекладацькі трансформації були використані В. Мицьком та Ю.-А. Франко під час перекладу нижченаведених висловлювань:
1. «Slide of Mr. Antrobus on his front steps, smiling and lifting his straw hat» – «Слайд із зображенням парадних сходів, на яких стоїть Антробус: Він посміхається, вітаючись солом’яним капелюхом».
2. «Mrs. Antrobus, I’d like to give my two weeks’ notice» – «Місіс Антробус, я йду від вас. Попереджаю за два тижні, як за законом».
3. «During the daily cleaning of this theatre a number of lost objects were collected as usual by Mesdames Simpson, Pateslewski, and Moriarty» – «Тут, після чергового прибирання мадам Сімпсон, мадам Патеслевська і мадам Моріарті, як завжди, знайшли забуті речі».
4. «One more tight squeeze like that and where will we be?» – «А як ще раз так припече, де ми тоді будемо?».
5. «Slide of Mrs. Antrobus, holding some roses» – «Слайд із зображенням Місіс Антробус із букетом троянд».


3. До яких лексичних трансформацій вдаються перекладачі, аби адекватно передати зміст наведених нижче повідомлень.
1. «…it is right handy to an A. and P» – «…рукою подати до супермаркету».
2. «The whole world’s at sixes and sevens, and why the house hasn’t fallen down about our ears long ago is a miracle to me» – «Весь світ шкереберть, а от, чому наш дім ще не завалився на нас, – мене дивує».
3. «In the midst of life we are in the midst of death, a truer word was never said» – «Завжди вони поряд – життя і смерть, – що правда, то правда».
4. «…we’ll all live to see better days, knock on wood» – «…ми точно доживемо до кращих часів, тьху-тьху-тьху».
5. «One-thing-and-another; don’t-know-whether-my-wits-are-upside-or-down; might-as-well-be-dead-as-alive-in-a-house-all-sixes-and-sevens....» – «То-те-то-ііїше, в-ме-не-вже-па-мороки-не-розумію-хто-з-нас-живий-хто-мертвий. У-нас-в-до-мі-все-шкереберть».


4. Перекладіть речення українською мовою. Порівняйте свої варіанти перекладу з перекладами, здійсненими перекладачами. Визначте та порівняйте типи перекладацьких трансформацій, які були використані Вами та перекладачами.
1. Curtain rises. Living room of a commuter's home. Sabina – straw-blonde, over-rouged – is standing by the window back center, a feather duster under her elbow.
2. Of course, Mr. Antrobus is a very fine man, an excellent husband and father, a pillar of the church, and has all the best interests of the community at heart.
3. Don’t forget that a few years ago we came through the depression by the skin of our teeth! 
4. Oh – why can’t we have plays like we used to have – Peg o’ My Heart, and Smilin’ Thru, and The Bat – good entertainment with a message you can take home with you?
5. She lives only for her children; and if it would be any benefit to her children she’d see the rest of us stretched out dead at her feet without turning a hair, – that’s the truth. If you want to know anything more about Mrs. Antrobus, just go and look at a tigress, and look hard. 


5. Розрізняють п’єси, розраховані на читання, та п’єси, призначені для читання і для сценічної інтерпретації. Беручи до уваги прочитані уривки, до якої з груп Ви б зарахували п’єси Джорджа Бернарда Шоу «Пігмаліон» та Торнтона Вайлдера «…шкірою наших зубів». Чи визначає група, до якої відноситься п’єса, спосіб її перекладу цільовою мовою?


ГЛОСАРІЙ ПЕРЕКЛАДОЗНАВЧИХ ТЕРМІНІВ
Автопереклад – 1) переклад з однієї національної мови іншою (скажімо, франко-голландські та голландсько-французькі самопереклади бельгійських письменників ХХ ст., таких як Камілль Мелой або Марнікс Гійсен); 2) переклад з «регіональних» мов на мови з більшою кількістю мовців (прикладом чого можуть служити твори спершу створені автором-шотландцем гаельською мовою, а пізніше перекладені ним же шотландським варіантом англійської мови, як це притаманно творчості Ш. МакЛіна); 3) переклад з діалектів на загальнонаціональну літературну мову (скажімо, самопереклади італійських «діалектних» поетів літературною італійською мовою, прикладом чого може бути поезія Джана Маріо Віальти).
Адаптація – це такий перекладацький прийом, за якого зміст оригінального тексту відтворюється в перекладі в іншій формі, спрощено або ускладнено, залежно від соціальної та вікової категорії реципієнтів. Адаптація забезпечує основне відтворення інформації першотвору і зберігає належний обсяг перекладу.
Адекватний переклад – це повноцінний правильний переклад оригінального тексту, за якого його зміст, форма, стилістичні особливості й авторська спрямованість / підтекст відтворюються без спотворення і суттєвих змін. Адекватний переклад завжди є літературним, тобто орієнтованим на літературні норми мови перекладу.
Антонімічний переклад – це комплексна лексико-граматична трансформація, у якій одночасно здійснюються модифікації лексичної та синтаксичної структур. На практиці антонімічний переклад, як правило, пов’язується з заміною однієї з лексем оригіналу на її міжмовний антонім. При цьому дуже часто стверджувальна конструкція у реченні вихідного тексту замінюється на заперечну в перекладі і навпаки.
Буквалізм – перекладацька помилка, яка є результатом відповідності формальних чи семантичних компонентів двох мов.
Види еквівалентності – розрізняють такі п'ять видів еквівалентності: денотативну, конотативну, текстуально-нормативну, прагматичну, формальну.
Генералізація – заміна перекладного слова, яке має вузьке, конкретне значення, іншомовним еквівалентом, який має ширше, узагальнююче значення. Протилежне: конкретизація.
Гіперонімічна заміна – перекладацька заміна гіпоніма гіперонімом (генералізація). 
Гіпонімічна заміна – перекладацька заміна гіпероніма гіпонімом (конкретизація).
Граматична трансформація (або граматична заміна) – це перекладацький прийом, за якого граматична одиниця оригіналу передається в перекладі граматичною одиницею мови перекладу з іншим категоріальним значенням.
Декомпресія (додавання) – представляє розширення тексту оригіналу, пов’язане з необхідністю повноти передачі його змісту, а також відмінностями граматичного устрою. Протилежне: компресія.
Еквівалентний переклад – переклад, який здійснюється на рівні, необхідному і достатньому для передачі незмінного плану змісту.
Еквівалентні відповідності – варіант перекладу, коли значення слів повністю однакове у двох мовах.
Еквівалентність перекладу – збалансоване співвідношення двох найважливіших характеристик тексту оригіналу і тексту перекладу: повноти і точності змісту, що передається; збереження відносної рівності змістової, смислової, семантичної, стилістичної та функціональнокомунікативної інформації оригіналу та перекладу. Традиційно в перекладознавстві розрізняють повну еквівалентність (одиниця мови оригіналу повністю тотожна певній одиниці мови перекладу за семантичним обсягом, стилістичною належністю, сполучуваністю та ін.), часткову еквівалентність (коли певна вихідної мови не є тотожною певній одиниці цільової мови за семантичним обсягом і/або стилістичною приналежністю, сполучуваністю та ін.). Всі інші лексичні відповідності будуть варіантними; тобто, одному слову іноземної мови будуть відповідати декілька значень рідної мови, чи навпаки.
Компресія (стиснення) – будь-яке скорочення кількості членів речення або пропуск цих елементів у перекладі. Причини використання компресії: специфічні особливості граматичної структури мови, стилістичні або прагматичні фактори. Протилежне: декомпресія. 
Конкретизація – перекладацький прийом, зміст якого полягає в тому, що перекладна одиниця за своїм значенням більш конкретна, ніж вихідна. Протилежне: генералізація.
Лексичні трансформації – це передача значення лексичних одиниць оригіналу в даному контексті лексемами мови перекладу, що не є їхніми словниковими відповідниками, які змінивши свою внутрішню форму, передають сенс, актуалізований одиницями оригіналу. Загалом можна виокремити п’ять видів лексичних трансформацій: конкретизація, генералізація, зміщення, додавання та вилучення.
Модуляція, (логічний/смисловий) розвиток – це лексико-семантична трансформація логічного розвитку значень, яка полягає у заміні одного складника причинно-наслідкових відносин іншим, логічно з ним пов’язаним при збереженні інваріанта. Наприклад: He always made you say everything twice – Він завжди перепитував.
Невідповідність – уривки вихідного чи перекладного тексту, які містять непередану або доповнену інформацію.
Норми еквівалентності перекладу – вимоги, що висуваються до відтворення змісту, форми, стилістики й внутрішнього підтексту оригіналу при його перекладі. Основні вимоги до перекладу художньої літератури: 1. Точність. Перекладач зобов'язаний донести до читача повністю всі думки, висловлені автором. При цьому повинні бути збережені не тільки основні положення, але також нюанси і відтінки вислову. Піклуючись про повноту передачі вислову, перекладач разом з тим не повинен нічого додавати від себе, не повинен доповнювати і пояснювати автора. 2. Стислість. Перекладач не повинен бути багатослівним, думки повинні бути викладені в максимально стислій і лаконічній формі. 3. Ясність. Слід уникати складних і двозначних оборотів, що ускладнюють сприйняття. Думка має бути викладена простою і зрозумілою мовою. 4. Літературність. Переклад повинен повністю відповідати загальноприйнятим нормам літературної мови. 
Об'єднання речень – це перекладацький прийом, за якого синтаксична структура оригіналу перетворюється з двох чи більше простих речень в одне складне. Протилежна трансформація: членування речень.
Одиниці перекладу – одиниця мови, яка потребує самостійного перекладацького рішення.
Переклад – 1. Це діяльність, що полягає у варіативному перевираженні, перекодуванні тексту, породженого однією мовою, у текст іншою мовою, що здійснює перекладач, який творчо підбирає варіант залежно від варіативних ресурсів мови, виду перекладу, завдань перекладу, типу тексту й під впливом особистої індивідуальності; 2. Процес діяльності перекладача по забезпеченню комунікації між носіями різних мов та обміну інформації між ними; 3. Результат перекладацької творчості, тобто текст у його усній чи письмовій формі; 4. Умовна назва перекладознавчих дисциплін.
Перекладацькі трансформації – це міжмовні перетворення з метою досягнення перекладацької еквівалентності. Це навмисні відступи від структурного та семантичного паралелізму між текстом оригінал і текстом переклад на користь їх рівноцінності. Трансформація – основа більшості прийомів перекладу. Полягає в зміні формальних (лексичні або граматичні трансформації) або семантичних (семантичні трансформації) компонентів вихідного тексту при збереженні інформації, призначеної для передачі тексту.
Перекладність – принципова можливість досягнення еквівалентності стосовно всього тексту або будь-якої його частини.
Прагматична адаптація – різновид перекладацької діяльності, спрямований на відтворення оригінального тексту з урахуванням рівня підготовки й сприйняття реципієнтів, їх соціальної і вікової категорії.
Рівні еквівалентності перекладу – виділяються п'ять так званих рівнів еквівалентності, з яких два перших (рівень слів, словосполучень і рівень речення) співвідносяться з прямими міжмовними трансформаціями, а решта припускають достатньо вільну інтерпретацію змісту перекладацького тексту на основі ширшого контексту.
Семантичний буквалізм – помилка перекладача в результаті передачі семантичних компонентів слова, словосполучення без урахування інших факторів.
Семантично адекватний переклад – переклад, який передає денотативне значення вихідного вислову та відповідає нормам мови перекладу.
Спосіб перекладу – спосіб перекладу визначається як об'єктивно існуюча закономірність переходу від однієї мови до іншої.
Стилістична модифікація – заміна в процесі перекладу елементів висловлювання, що належать до одного функціонального стилю, елементами іншого стилю.
Теорія відповідностей – теорія, яка ґрунтується на твердженні, що перекладний текст завжди містить певну кількість інформації, яка відсутня у початковому тексті.
Техніка перекладу – сукупність професійних прийомів, які використовуються у процесі перекладацької діяльності.
Транслятема – одиниця перекладу. У реалістичній драмі чи комедії транслятема включатиме в себе обмін репліками між персонажами, у ліричному вірші вона дорівнюватиме порівнянню чи метафорі, а в тексті повісті чи оповідання розтягнеться від речення до абзацу. Транслятема щоразу виступає як певний «атом змісту», який не можна поділити без руйнування цього змісту.
Функціональна заміна (або пошук функціонального відповідника) полягає в тому, що певна ситуація, описана засобами мови джерела, передається у мові перекладу видозміненими або іншими лексичними одиницями-відповідниками, що складаються у словосполучення (синтагми, інформативні блоки, цілі речення та надфразові одиниці) згідно з нормами та правилами граматики, прийнятими в мові перекладу.
Художній переклад – різновид літературної творчості, внаслідок якої твір, існуючи в одній мові, «оживає» в іншій. Зважаючи на те, наскільки точно Х.п. відтворює оригінал, його називають «вільним», «переспівом», «наслідуванням». Крім глибокого знання мови оригіналу, перекладач мусить бути обізнаним з його контекстом. Х.п. був відомий в Україні здавен. Особливо помітний слід у створенні антології світової літератури українською мовою залишили І. Франко, Леся Українка, М. Зеров, М. Рильський, М. Бажан, Борис Тен, М. Лукаш, Г. Кочур та ін.
Членування речень – це перекладацький прийом, коли синтаксична структура речення мови оригіналу у процесі перекладу перетворюється на дві або більше предикативні структури кінцевого тексту. Внаслідок такої трансформації передаємо просте речення мови оригіналу складним у мові перекладу або перетворюємо просте чи складне речення на два чи більше окремих. Протилежна трансформація: об'єднання речень.
Якість перекладу – показник оцінки здійсненого перекладу, який визначається точністю, якістю та літературністю перекладеного тексту.
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